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Introduction

Translating work—put forward critically at the bend of language, culture, and knowledge
on the move—prompts an enthusiastic double injunction by the very fact of playing with language.
The trainee translator not only needs to know a language to be able to make the move into
translating (from ST understanding and analysis into TT production) but also requires both a
methodologically guided approach and exposure to a wide range of text types. The target of this
manual English-Arabic translation is to provide the second-year students in this department at the
University of El Oued with a strong theoretical ground and to help them develop certain skills so
that they can render translations in both languages correctly.

At a more general level, the main purpose of this manual is to “operationalize” abstract
theories on the translation process. Understanding that effective translation is ultimately the result
of a well-developed sense of craft, which is learned through conscientious practice and thoughtful
analysis, this work is designed to allow students to process and develop their skills step by step.
So, it starts by building up basic skills via paragraph and text translation exercises in which
students are systematically taken through the steps of reading/understanding, analysis, translation,
and key commentary. This 4-part educational model (Comprehension, Analysis, Translating,
Commenting) is the bedrock of this work, and it invites students not to simply translate but to
comprehend and express their decisions and justify their choice of terms, structure, and register of
language.

The central part of this work is devoted to the huge field of specialized translations, or
translation for specific purposes (TSP). Certainly, students who are training today cannot be so
naive as to think that they can avoid the demands of the current market, which tend to require a
certain level of professional specialization in very specific areas or “genres” and familiarity with
their particular conventions, terminology, and stylistic intonation. This manual is meticulously
structured so that it can cover a range of genres, from political, scientific, legal, economic,
journalistic, and literary texts to administrative records. Individual chapters are organized around
discourses of life and work, including those in the university setting, academic narrative, journal
articles, UN Resolutions, etc. For example, they might learn to navigate between the precision of
legal documents and the objectivity of scientific papers, or between the persuasive power of
journalistic writing and the beauty of literary snippets.

The translator (or the student of translation) thus needs to be both an accurate linguist and
a sensitive cultural go-between. Therefore, this monograph emphasizes the concept of language-
context symbiosis at every stage. Linguistic accuracy from the lexical and syntactic perspectives,
cultural appropriateness, and social suitability in the target language (TL), which is Arabic, are
embedded throughout these resources.

I hope that the monograph will become indispensable reading for students during their
academic year, giving them confidence and tools to address effectively various translation
problems. In moving through the course’s carefully structured modules, students at EI Oued
University will have a solid foundation on which to build as they launch their careers, playing their
part in a crucial job that criss-crosses culture in Algeria and around the world.



Course Description

This module addresses the translation of texts and extracts, based on preparation during the first year
when dealing with the translation of phrases and sentences. This module is specifically designed for
students who have a prior knowledge of both Arabic and English. It provides an introduction to the
fundamental principles and procedures involved in translating English into Arabic. The course aims to
improve students’ skills in reading and comprehension before ensuring the correctness of translation.

Through practical texts translated in class, the primary focus is on shifting semantic equivalence.

Students will work with both general and specialized texts covering topics such as
translation, linguistics, scientific writing, legal documents, political/economic/journalistic
literature, cultural translation, literary translation, and non-literary texts like computer science
articles, patents, and news reports. Students should feel more confident and flexible about their

ability to interpret text by the end of the year.

The course focuses on one theoretical lesson on the methodology for dealing with
typologies, then a practice-based treatment of each type. Activities include workshops, in-class

group and individual work, correcting of texts during class, and homework.

Course Objectives

- Reviewing and consolidating elementary structures learned during the previous year.

- Translating texts from English into Arabic in communicative contexts while learning
translation strategies.

- Teach students how to read, understand, and analyze texts in an appropriate way given
the cultural or social context.

- Develop students’ ability to translate from English into Arabic.

- Note the linguistic and cultural divergences between Arabic and English, as well as
strategies to mitigate these issues when translating.

- Apply translation theories, techniques, and methods in real-life situations.
- Help students obtain jobs by choosing suitable texts in line with the job market.

- Promotion of critical thinking and problem-solving in translation, e.g., translating without
dictionaries.

- Developing students’ abilities with reading in other text types.

Required Prerequisite Knowledge: Mastery of the fundamental principles of translation.



Lesson 1
key terms used in Translation Studies
1. Source Text (ST)
o Definition: The original text that is being translated into another language.

o Example: If a French novel is being translated into English, the French version is

the source text.
2. Target Text (TT)
o Definition: The translated version of the source text in the target language.

o Example: The English translation of the French novel mentioned above is the

target text.
3. Source Language (SL)
o Definition: The language in which the source text is written.

o Example: In the case of translating a German poem into Spanish, German is the

source language.
4. Target Language (TL)
o Definition: The language into which the source text is translated.

o Example: In the German-Spanish translation example, Spanish is the target

language.
5. Equivalence

o Definition: The concept that the meaning, style, or function in the target text

should closely match that of the source text.

o Example: When translating metaphors, finding an equivalent in the target
language that conveys a similar meaning is important for maintaining

equivalence.
6. Genre

o Definition: The category of the text, which influences how the translation is

approached.

o Example: A scientific article, a novel, or a legal document are different genres

that require different translation strategies.



7. Register

(¢]

Definition: The level of formality or tone used in the text, which can vary based

on the context, audience, and purpose.

Example: Translating a casual conversation in a novel will differ from translating

a legal document due to the different registers.

8. Skopos

(¢]

Definition: The purpose or goal of the translation, central to Skopos Theory,

which argues that translations should be done with the specific purpose in mind.

Example: A tourism brochure might prioritize attractiveness and clarity over

literal accuracy, based on its Skopos.

9. Domestication

Definition: A translation strategy where the translator makes the text more

familiar to the target culture, often adapting cultural references.

Example: Changing references to local holidays in the source text to equivalent

holidays in the target culture.

10. Foreignization

(o]

Definition: A translation strategy where the translator keeps cultural references
and foreign elements intact, even if they may be unfamiliar to the target audience.

Example: Leaving terms like "samurai" or "siesta" untranslated in an English

translation.

11. Literal Translation

(o]

Definition: A word-for-word translation that closely follows the source text's

structure.

Example: Translating "Il pleut des cordes™ from French to English as "It rains
ropes” would be a literal translation, though the idiomatic meaning ("It's raining

cats and dogs") may be more appropriate.

12. Transposition

o

Definition: A translation technique where the grammatical structure is changed

while retaining the same meaning.
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o Example: Translating the French phrase "1l est facile a comprendre™ (It is easy to

understand) as "It is easily understood™ changes the structure but not the meaning.

13. Cultural Translation

o Definition: The process of translating cultural elements, concepts, or references

that may not have direct equivalents in the target language.
o Example: Translating food items, social customs, or religious terms that are
specific to one culture into another language.
14. Adaptation

o Definition: A translation technique where parts of the text are modified to better

suit the target culture, sometimes even changing the content.

o Example: In children's literature, humor or cultural references in the source text
may be adapted to make them more understandable or relatable to the target
audience.

15. Intertextuality

o Definition: The way a text references or echoes other texts, which may influence

the translation process.

o Example: A novel that refers to famous works of literature may require the
translator to decide whether to retain these references or substitute more familiar

ones for the target audience.

16. Transliteration

o Definition: The process of rendering words from the source language into the

target language's script or alphabet.

o Example: Translating the Russian name "Aunekceii" into the English alphabet as

"Alexei."

17. Loan Translation (Calque)

o Definition: A type of translation where phrases or expressions are translated

literally, preserving the structure of the source language.

o Example: The French term "gratte-ciel” is a calque of the English "skyscraper.”

18. Free Translation



19.

20.

21.

22.
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o Definition: A translation that prioritizes conveying the overall meaning or effect

of the source text, rather than adhering closely to the original words or structure.

o Example: A poetic or literary translation might focus more on capturing the

emotional tone rather than a precise word-for-word rendering.
Back-Translation

o Definition: Translating a target text back into the source language to check for

accuracy and consistency.

o Example: After translating a medical document from English to French, a back-

translation into English is done to ensure the content remains consistent.

Paraphrase

o Definition: A restatement of the source text's meaning in the target language,

often used when direct translation is challenging or impractical.

o Example: Instead of translating a complex idiom word-for-word, the translator

may choose to paraphrase its intended meaning.

Localization
Definition: The process of adapting a product, text, or content to fit the linguistic and

cultural expectations of a specific locale or region.

Example: Localizing a software interface for users in Spain involves translating it into

Spanish and adapting date formats, currency symbols, and cultural references.

Transcreation

Definition: A creative translation process that goes beyond literal translation, often used in

marketing or advertising, to capture the essence, emotion, and impact of the original content.

Example: Translating a slogan for a global brand may require rethinking the words entirely to

maintain the impact in the target culture, such as Coca-Cola's "Taste the Feeling."

23. Dynamic Equivalence

Definition: A translation strategy that focuses on conveying the intended meaning and

effect of the source text, even if the exact wording or structure changes.

Example: In translating the Bible, "dynamic equivalence™ might prioritize the emotional

or spiritual message over literal word-for-word translation.



24. Formal Equivalence

« Definition: A translation strategy that emphasizes a closer adherence to the original

text’s structure and wording.

o Example: In legal or academic translations, formal equivalence ensures that the syntax

and structure of the original are preserved as much as possible.

12
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Lesson 02

Paragraph Translation

Objectives: The main goal of this course is to keep students moving forward in the practice of
translating meaning between languages and beyond merely reproducing sentences from one
language to another. This means learning how to keep the flow and cohesion of a paragraph in
order to produce natural language choice in terms of grammatical, syntactical, and lexical use. In
addition, students can be trained to be cultural brokers, translating ideas appropriately for the
recipient. The objective of the course is to develop students' critical and analytical thinking

abilities, which will enable them to cope with professional translation requirements.

1. Comprehension: Decoding the Source Text

The most basic and important step of all is a complete comprehension of the original.
That's reaching beyond the dictionary definition to understanding of content, context, and
communicative purpose. According to the prominent translation theorist Peter Newmark,
“comprehension involves operation against both the ‘linguistic meaning’ and the ‘facts of the
matter’ that are referred to by text” (Newmark, 1988). Failure at this stage makes an accurate
translation impossible. This involves parsing grammar, understanding cultural allusions, and
identifying the author's intent.
2. Analysis: Deconstructing the Text's Fabric

After comprehension, a formalist analysis breaks down how the text is designed. This
phase is largely informed by functionalist theories of translation, Christiane Nord's model in
particular. Nord emphasizes the necessity of addressing both "extratextual” (that is, the sender,
the addressee, reference time and place, as well as communicative function) and "intratextual”
(namely the theme or content of the message, presuppositions contained in the message, text
composition, and detail-constitutive features or nonverbal) factors (Nord 2005). The translator
examines the organization, voice, register, and coherence devices in the text to choose an

appropriate translation approach.
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3. Translation: The Strategic Act of Re-creation

This is the act of producing a target text on the basis of insights gained from the
comparison, and it has been considered the translation process. It is no mechanical transfer but a
strategic exchange. Vinay and Darbelnet (1995), in their influential work, referred to this as a
choice between ‘direct’ (or literal) translation or various types of ‘oblique’ translation
procedures—such as transposition, modulation, and adaptation—to equalize the source language
text and the target language text. The aim is to create a text that is functional for the intended
audience and purpose.
4. Commentary: The Meta-Cognitive Justification

The last step of this process is the drafting stage and commenting on why certain decisions
were made. This metacognitive behaviour is key to the EOPL of the translator. As Donald Kiraly
(2000) notes in his study on social constructivist approaches to translator training, commentary
and reflection contribute to rendering the translation process visible, transforming it from an
intuitive performance into a conscious, justifiable practice. By articulating their selections and

obstacles, students gain valuable self-reflection and professional accountability.
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Practice

Translating the text from English into Arabic
Translation

Translation has an important role in communication. Translation is a medium to transfer
the knowledge or information. It can be a bridge which connects the people from the different
languages and cultures. By using translation, people can learn and understand each other’s
languages and cultures. Translation is not merely at changing words, but also transferring of
cultural equivalence with the culture of the original language and the recipient of that language as
well as possible. The better translation must be accepted by all people in logic and based on fact;
thus, the message which contained in the source language (SL) can satisfy the target language (TL)
reader with the information within. Nida and Taber state that translating consists of reproducing
in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style. Meanwhile, as stated by Newmark, translation is

rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.

,<Never translate the text before understandiD

Steps

01: Read the text carefully (silent reading) to get the general meaning.

02: Underline the difficult words.

03: Find the meaning of the underlined words through the context (Do not use dictionaries).
04: Re-read the text to understand the meaning after understanding the underlined words.
05: Use your background knowledge in the field of translation to understand the meaning.

The first step in translating is so important; (How to start is the key of a good translation)

Students start translating by the following expressions:



16

Translation has an important role dan 5ill Caali
daa il
daa il

onli dan il

Aan il
Taa il Ly
a5l Sl

om il g

dan il Coat

The verb (&) was suggested as the best equivalent to the English meaning.

1 Al
OsSE Ol (Sars  laglaad) o 20 jlaall Jail g (o 1 edeal 5l (B age s Aan i) albaa
ol Sy 5 SCUBERY 5 clall) Calise (e 4 g &ll 8 (Jay ) day yy (LeeanS) (e Aliay) s (B i)
Glalll Jlasie) Je daa il paidh Yy 6daa yill e\di:m\_} ezl agiany ClAE 5 sl aeds (A’_‘
ARl el 8 alia g dleal) dalll 4885 7 gh g U SIS J8 ) Wl santi Js ccannd (BLIY1/a iall)

sle W) 135 (shiall Cua e Gl aues sl Y o suall daa i) SE () gy S0MSaY) a8
Cangd A5l ¢5 8 clllaial caais G (S (SL) Lnaall dalll & daaiall Ala )1 Gld ¢ Juilly 5 daal)

Al pands (A8 Gl a8 o g daa il Ol s 1as Sy e slaa (g ddenali Ly (TL)

OF A bagad sl cpa (e sl G (e Wil nall Cm e Yl ciagll Al 3 jaadll 4500
ol Cal e oaial o3 saill e s Al dad ) paill ire Jas des il

Medium= g ‘S/J/‘/JMJ/:L‘L;«AJ

Knowledge = &iplaly ira Judadf paad) <) ¢ pan g 4 jda

Information= &sdes e J2df gandl I cpan g 4 sda

Merely : cfﬂy;@ﬁ%ﬂ/‘;ﬂ Y o e ccsnd (5 g Cutd

! _The period can be replaced with a comma or a semicolon to continue the sentence.

2 _Knowledge" can be singular or dual, but it is preferable to use the plural "< _=" (knowledges/bodies of knowledge)
instead of the singular "4_=<!"" (knowledge), to indicate generalization rather than specification.

3 _To connect, to link, to gather, to amass, to unify. (These are synonym options for "connects” in the "bridge"
metaphor.)

4.&},«;]\ ‘)&M\ se\jéi}“ ‘J\;)]\ “Lvl.cu;.“ “u&\ s)&gl\ ‘U‘u‘ “._v)z..ﬂ\ -

- Peoples, people, humankind, nations, groups, men, folk, communities, multitudes. (These are synonym options for
"the people™).

54 Jua¥) Y ddline wilad e ol -the. And not "from different languages” because the original has the definite article
"the" (i.e., it should be "the different languages,” implying the specific languages of those people).

® _The phrase "by using translation" has an English-style structure; it can be placed later in the Arabic sentence to
maintain the fluency of the Arabic text.

T _"With" in this context should not be translated as "a&" (with), but rather as "&s" (according to/what is required by).
8 _recipient—egll (s W i) Jus yall ¢ il Recipient: the receiver, the addressee, the target reader.

% -as well as possible .c/SeY) 3 g Usiwal ;3 The best you can do. As well as possible: to the best of one's ability, as
much as possible. (It means "the best you can do").
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Meanwhile : dfdsﬂgj/dﬁi‘zﬁc}‘
The translation has adopted a formal and academic style, appropriate for a text about
translation theory. The sentence structures are complex and varied, mirroring the original English,

but are well-adapted to Arabic syntactic norms. The choice of vocabulary leans towards Modern

Standard Arabic (MSA) terms commonly used in academic and intellectual discourse.

Analysis of Specific Choices
1. Translation has an important role » — aé= J 9% L;Jﬂ\ 6&:.43

e Choice:

« Justification: This is a superb choice; while the notes used more common verbs like =l
(to play) or <lidi (to possess), the word Qﬂmaﬁ is much more precise and elegant. This

99 ¢¢

translation means “to undertake,” “to shoulder,” and “to be charged with.” This word has

a sense of responsibility and weight, which makes this word better. This choice also

elevates the register of the text from just a statement to a very authoritative one.

2. « Medium » — 3\.\:\“3

e Choice: 3—‘&#&9

o Justification: This is the simplest and most precise translation; the alternatives in the notes
(321 —tool, Jagus g intermediary) are also valid. However, the word 4l s — means, medium,

and carriage — is the most neutral of them and fits this segment too; that the word - s has

a sense of person or a more technical process, which are not used in this context.

3. « Knowledge or information » — <ila glzall g} i jlaal)

« Choice : Plural forms (< _taall, ila glall),

« Justification: The note is correct. This choice is semantically and stylistically better; in
this context, “knowledge” and “information™ are abstract concepts, and they are not

countable and are collective. Arabic is adding using plurals semantics. The plurals < _txl
(knowledges/bodies of knowledge) and <l sl=ll (pieces of information/data) carry this

collective additive better in Arabic and are more idiomatic.
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4. « Bridge » — 1

« Choice : | with the suggested alternatives > 4lic yuaS

o Justification: The standalone =~ (as a bridge) is perfectly clear and concise. The

alternatives are also excellent :
o The phrase > 4ia (unctions as a bridge) is slightly more explicit.
o (like a bridge) =S emphasizes the metaphorical  nature.

The choice is a matter of stylistic preference ; all are idiomatic and correct.

5. « Merely » / « not merely... but also » — (o) Udal a2 Jy ccomnd || juaid 1y

o Choice uj‘ UA-),‘ G2l oL, ad a8 Y
o Justification: This is a highly sophisticated and fluent rendering.

o ad yaiiiy (is not limited to... only) is a classic and powerful Arabic structure
for « not merely. »

o (but also extends to) Lol 2= s an elegant and dynamic alternative to a
simple (but also) Laad s The verb (o= (to transcend, to go beyond) effectively

conveys the idea that translation is more than a simple word swap.

o The note’s alternative (replacing words) <WISll Jlasiul s better than a literal

translation of «changing words » as it’s a more technical term in translation

studies.

6. « Cultural equivalence » — ‘,Aliﬂ\ ghlsal)

o Choice : (2831 gdleat)

o Justification: This is the established and recognized term for “equivalence” among
translation theorists. The term 335 naturally suggests balance and correspondence (such is
exactly what Nida and company have in mind with “equivalence”). It’s the least imprecise

technical term available.

7. “The better translation must be accepted...” — ¥ 58 ) das i) AL o uags, ..
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e Structure : The translator turned a passive English structure (« must be accepted ») into
active Arabic structure in a professional manner, with natural flow using ¥ s R Qi in

particular. That’s what good translation is supposed to do—make something make sense

without getting tied too tightly to the grammar of the source language.

« Word Choice: (acceptance) ¥ 8 js the direct and correct word. The phrasing (in terms

of logic, and likewise its basis on fact) 4&éall te la J\S5 ) 1 5 ghaiall Cus (s a bit

heavy but accurately conveys the original meaning.

8. « Can satisfy » — <abdhaial Cuadad ¢ ¢Sy

« Choice : <hulaial caaied & (Sas (can respond to the requirements of)

o Justification: This is a pragmatic and excellent translation shift. A direct translation of
=5 “satisfy” could work, but <2bllaial cua’ind js more specific and professional. It

frames the reader’s needs as “requirements” that a good translation must “respond to” or

“meet,” which is a very fitting concept in translation.

9. « Nida and Taber state » — it g laui S

o Choice : JS% (mention, state)

1. Justification: A neutral and academic verb for citing sources. Alternatives like
(affirm) OS5 or (assert) &'u_% would imply a stronger, more definitive

statement. The choice of Sy is safe and appropriate in this context.

10. « Meanwhile, as stated by Newmark » — &_tagad JLal cpa B

« Choice : dlags JUal aa uﬁ (while Newmark pointed out)
o Justification :

o UM u—“ is the perfect translation for « meanwhile » in this context, as it sets up a
parallel or contrasting point from another scholar. (on the other hand) e (e

d)iiwould also work but might imply a stronger contrast.
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o Using J‘-ﬁj (pointed out, indicated) for the second scholar is a good stylistic

variation to avoid repeating the verb _SX . It shows attention to the flow of the

Arabic text.
Key strengths include :

1. Register and Style: Consistently formal and academic, matching the original.

2. ldiomatic Flow: The syntactic structures are native to Arabic, using classic patterns like

Jr...=a38 Y and converting passive constructions into active ones,

3. Elegance : Choices like o) 5223 and <lllaial cuatiod show a concern for style beyond

mere accuracy.

This translation successfully fulfills its own stated goal: it reproduces the message of the source
text in the closest natural equivalent in the receptor language, first in terms of meaning and

secondly in terms of style.

2 4 il

O S LS ecila glaall 5 o jlanall il Ao g 225 3] ¢ a5l (8 agn ) 53 Aan il aldaca
Gl agd g alad Wl Sy g CLED 5 Clall) Caliday A8dalill o gnll) oy j | pon (63
camnd Dl _dall Jlagind e dea il Gy dea Sl Gy ok (e (anall aguiany I
B ARl el ok g Ll Axlll Al o) gad Jo A hlsill Jo ) Wl saxis
L 1S ) 1385 ¢lasall Cua (ge Gl qaes (531 Y 5 Bual) daa il BH G a5 S
bl Cuains o Sy (SL) Daaall A2l 8 Liacaiad) Al 1 ol ¢ Uil 5 daaall e
sale) (et dea yill Gl 5 148 (5 s . ila sl (g el Lay (TL) gl dalll 5,8
o Sl e gl Gl Al ) 8K ada ire ol Cangdl ARl 8 Al )1 L)
3l ) il Fre Ji Lol Aaa il jlagsl Cae s (B el e 5 Y T el

=il a_ﬂ}o s1nld LﬁM\ );.'\S\ ‘_A:; LS_);\

The second translation is a more polished and fluent version of the former, indicating that

it is treated with greater confidence and is more in coherence with the target language (Arabic).
The edits—although often minor in nature—have made such a big difference to the coherence

and academic and flowing nature of this document.
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The translation has shifted from a loyal but somewhat word-for-word translation to an

idiomatic and authoritative rewriting. The text now sounds less like a translation and more like

an Arabic academic text. This is accomplished through subtle use of conjunctiva devices, lexical

detail, and syntactic recasting.

Analysis of Specific Changes and Choices

1. Improved Cohesion and Flow

First Translation: Jwal 5ill dluws 5 48 (Communication; it is) a medium...

Second Translation: Jwal gill dluwg 223 3} (Communication; since it constitutes a

medium...)

Justification: This 2} (since, as) is a powerful word! It, in effect, defines the logical
relationship between the “important role” and being a “medium.” It combines two
correlated points in the two statements into one continuous argument—an advanced feature

of Arabic prose.

2. Refining the ""Bridge" Metaphor

First Translation: W&l Ll alide 0 sdll day y (connects
peoples from different languages and cultures).

Second Translation: U J1 ity Gl asesy Akl gelll Loy p

(connects peoples who speak different languages and cultures).
Justification:

o Theword (LUl Who speaks: This addition is more exact and correct. It is their

spoken languages that people are bound through, not “from.” This revision

addresses a minor logical error in the first version.

o alitay (with/various): The preposition < is idiomatic and flexible in this context,
indicating "having" or being composed of a variety of languages and cultures. It is

more organic than the lonely —eliss (3

.3. Naturalizing Prepositional Phrases
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First Translation: (by using translation) 4as il alasiuly

Second Translation: (by means of / via translation) 4ex _yill Gk e

Justification: The note in the first analysis correctly identified "by using™ as an English-
style structure. The second translation heeds this advice. The Phrase Gk e is amore

native and common Arabic phrase to express means or method, making the sentence flow

more smoothly.

4. Elevating Lexical Precision

First Translation: (replacing words) <lelSl) Jlasiu
Second Translation: (replacing vocabulary/lexical items) <212 _éall Jlasial

Justification: | prefer <3 &l to il on this lexical level. It is a more scientific or

technical term. It is the academic term for lexic units in translation studies and linguistics,

so it is a more formal teaching register.

5. Sophisticated Handling of a Complex Clause

First Translation: (transferring cultural equivalence according to the culture of the
source language...) Al Zalll 48l& 5 5 ALEN @l Ji

Second Translation: Ay 4all) 48l& e 5 e e A& @<l J&  (transferring
cultural equivalence in a manner that takes into account the culture of the source
language...).

Justification: This revision is a significant improvement. The original version (G&4s) was
technically accurate but a bit dry. The second version (L";cb,-s >3 e) is older, more

eloquent, and actually descriptive. It expresses very explicitly the need for the act of
translation to be consciously aligned with and aware of cultural context, a perfect

expression of what is meant by "cultural equivalence” as | understand it.

6. Correcting a Theoretical Inaccuracy

« First Translation (of Nida & Taber): (& Jaaall L2l Alu 1 xla (8180 il 2l 5

aagl) Aall) (generating the closest natural equivalent of the source language message

in the target language).
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o Second Translation (of Nida & Taber): (size 8l Caagll 45l 8 A ) #L55) 3ale)

aagl) dall) Al )1 ;&S 2nb (reproducing the message in the target language with the
closest natural equivalent meaning to the target language message).

« Justification: The second translation contains a critical error. The phrase 4xlll L.

<sagll (to the target language message) is a mistranslation. The original form of the theory

says that the equivalent has to be in the source language message. This misunderstanding
corrupts the core principle of Nida and Taber. The initial version was correct here. It's

strange that a stylistic enhancement actually led to incorrect content.

7. Enhanced Academic Formulation of Definitions

« First Translation (Newmark): Jisi deajill o ) &jlags
... (Newmark pointed out that translation transfers meaning...).

« Second Translation (Newmark): J& el dea il djless  Caje

*=... (Newmark defined translation as the transfer of meaning...).

o Justification: Using 1-@—'\-’ .= (defined... as) is much more powerful and

academically precise than o‘ <) Jl-»fii (pointed out that). It correctly frames Newmark's

statement as a formal definition, which is exactly what it is in the source text.

8. Stylistic Variation in Citation

« First Translation (Nida & Taber): ok s las S3 (Nida and Taber state that...).

e Second Translation (Nida & Taber): uL' »Us Jad (s » (Nida and Taber are of the

view that...).

o Justification: ¢s_» (holds the view, believes) is a slight step up in formality from

S (states, mentions). It presents their idea not just as a statement but as a considered

theoretical position.

Summary and Overall Justification

The second translation represents a clear effort to domesticate the text fully into Arabic. The

translator demonstrated a superior command of:
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1. Academic Register: Through choices like 223 3, <l jaal), and Ll .o e
2. Cohesive Devices: Using 3l to create logical flow between sentences.

3. Idiomatic Expression: Replacing 233l with (82 (e and improving the "bridge”

metaphor.

4. Nuance and Eloguence: The brilliant rewording of Q,—GU;\ a3 e to convey a complex

idea with elegance.

Back Translation 1:

Translation plays an important role in communication, as it serves as a means of
transmitting knowledge or information. It can also be a bridge that connects peoples of different
languages and cultures. Through translation, people can learn and understand one another’s

languages and cultures.

Translation is not limited to replacing words (vocabulary/lexical items) only; rather, it also
extends to conveying cultural equivalence in accordance with the source language culture and the
receivers of the target language as far as possible. A good translation should be logically acceptable
to all readers and grounded in truth. Accordingly, the message contained in the source language
(SL) can meet the needs of the target language (TL) reader through the information it conveys.
Nida and Taber state that translation consists in reproducing the closest natural equivalent of the
source language message in the target language, first in terms of meaning and secondly in terms
of style. Similarly, Newmark points out that translation conveys the meaning of a text into another
language in the manner intended by the author of the text.

Back translation 2

Translation plays an important role in communication; it is a means of transmitting
knowledge or information. Translation can serve as a bridge that connects people of different
languages and cultures. Through translation, people can learn and understand each other's
languages and cultures. Translation is not limited to merely replacing words but also extends to
conveying cultural equivalence, adhering as closely as possible to the culture of the source

language and its recipients. A good translation should be widely accepted in terms of logic and
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grounded in truth. Consequently, the message contained in the source language (SL) can meet the
requirements of the target language (TL) readers by providing the information it entails. Nida and
Taber note that translation consists of generating the closest natural equivalent of the source
language message in the target language, first in terms of meaning and second in terms of style,
while Newmark pointed out that translation renders the meaning of a text into another language in

the way the author intended the text.

Lesson 03. Paragraph Translation

Learning objectives: Comprehension

Upon successful completion of this course, the student will:
v" Learn how to read an academic paragraph.
v"Underline the difficult words.
v Try to understand the difficult words through the context.

v Use background knowledge in understanding the text (student may know the meaning of

the words and terms, but they face problems in finding the equivalent in Arabic.
Text:

Linguistics is the scientific investigation of language as a universal phenomenon as well as
the investigation of individual languages. It aims to answer questions about the nature of language,
its structure, and its relationship with the human mind and society. Also, through the examination
of linguistic structures (i.e., the ways in which expression is organized and meaning is formed for
communication), it aims to examine the possibility of the formulation of standard rules for all
languages. In order to achieve the latter, it employs empirical data, establishes linguistic principles,
and uses appropriate methodological tools. It is important to add that linguists focus on the
description and interpretation of linguistic phenomena without intervening, evaluating, or having
a prescriptive view; linguistics is a descriptive rather than a prescriptive science. Today, the

scientific study of language might take place in an interdisciplinary manner; namely, linguistics

borrows theories and methodological tools from other sciences, such as psychology

(psycholinguistics), philosophy (philosophy of language), anthropology (linguistic anthropology),

philology (orthography), law (forensic linguistics), medicine (clinical linguistics), biology
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(cognitive linguistics), sociology (sociolinguistics), informatics (computational linguistics), and
mathematics (quantitative linguistics). Also, the science of linguistics is often divided into
general/theoretical linguistics, which studies the structure and the functions of language to
formulate theories, and applied linguistics, which applies general/theoretical linguistic theories to

provide solutions to real life problems
Investigation= &y il 3
Prescriptive = 4_tsa

Descriptive= 4
interdisciplinary: “lawiill Jilsia
psycholinguistics: 4wl el
forensic linguistics : xiladl) clitudl
cognitive linguistics : 4 jaall cililull)
I - Comprehension

A) Read the text carefully and do the activities
1- Identify the type of the text

The textisa (a) newspaper article (b) Web article  (c) Academic article extract
Answer the following questions according to the text:

1) Give a title to the text. (The Science of Linguistics) Capitalization is needed in articles’
titles

2) What is linguistics?

3) What is the aim of linguistics?

4) Why is ‘linguistics’ considered an interdisciplinary field?

5) Is linguistics a prescriptive science?

6) What is the difference between theoretical linguistics and applied linguistics?
Il Text Exploration
Find words, phrases or expressions in the text whose definitions follow:

a) A system which consists of a set of symbols (sentences) — realised phonetically by sounds —

which are used in a regular order to convey a certain meaning. (Language).

b) is to describe the facts of linguistic usage as they are, and not how they ought to
be. descriptive linguistics).
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c)preserve imagined standards by insisting on norms of usage and criticizing departures from these

norms. (prescriptive linguistics).

-

dax All
Al bl 8 Gl ) ALY dadle 5 a8 Aall dalel) Al all 4 bl
Lo 5 ey A8l Anpeda (@ Lo 5) (@ Gl Jsm Akl o a1 ) (onad) D685
L bme 2o B Azl Al Al 0 ) (L) IS s LS paianall (5l Jially
abaiy 1 (5 k) f) Apladll ) (O G okall) (Jsks) dadlae) Al 5o OB e cilalll aran]
(alagi) padid b elld Giaily (Jual sl Aidee Jal o irall L $liays ) L
ol 9 (daiad) andisd 5 Alual) abuall (s yS3) (s 35) (fopaaad) gucal g ey jail) Ll
(owladll) 2l eldde o Canias () Dasas) OF agal) (e (Aailall) dasliall dngiall
ok Ao Llaid) ol apdi of Jaas (90 b iy Aldll alghall Caay e o50S p

(aias) (i) i (el Sras ) Ll ) cclbaasdll Jaliie (a0 o) 43y sk,
A8uddll 5 oAl Sldlly Guiil) ale Sl e e s Al agle e dangia <l gal 5 il ks
((saY) "an ol oLl Al aBd g ¢ (Alall) Lin sl g0 g 5BYT) L ohgn g S5V 5 o(Aall) dails)
Ll s o) gl e La¥) ale g oAbl clplualll) cadall g ¢(dladll cululudll) o sl
(Asmlall bl IV SleYls (Relaa¥) clolull)) glaa¥) e s (4 el
bl ) clylialll andi f 3aladl < o 288 (lld (0 Miad (el cilplaalll) bzl
il bl 5 ecnlly il Ae Lua Jal (e il g 5 Aalll iy (35 30 &y ylaill/ Aalal

Aad) o) Blad) JSLaal J sl anai Jal (e 4 ylail) 5l dalad) bl iy lail) 3kl Al

Commentary on Translation Choices: An Analytical Perspective

In rendering this academic text on linguistics into Arabic, my choices were guided by the
principle of achieving functional equivalence within the norms of Arabic academic discourse.
This commentary aims to articulate the rationale behind key lexical and structural decisions.

1. Core Terminology and Register: Establishing a Scholarly Tone

The first selection was the equivalence of “Linguistics" as "<2sibulll * While "4alll ale™ js an

acceptable translation, "Clalli® has been chosen for its accuracy in current academic usage; it

denotes the scientific and theoretical study of language as a system, thus corresponding to the
subject matter of communication. This translation sets the right register straight away.The two

key theoretical terms of "descriptive” and "prescriptive” were translated as the standardized
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“datia ¢ and “43 s’ The decision to use "4 _u=<" is important here, since it does perfectly
capture the notion of conforming to a (social) norm or standard ("_k="): this is what

prescriptivism seeks. The closing words, "¢ _kze ¥ (Aay ale " are placed to produce the

maximum force both rhetorically and in context, a typical strategy of Arabic academic discourse.
2. Syntactic Restructuring for Enhanced Cohesion and Flow

A literal translation of English academic syntax typically leads to stilted, unnatural Arabic.
Therefore, significant restructuring was necessary. For example, the English sentence, "Moreover,

in examining... it aims to investigate instead..." was turned into " 4l )3 (A Leay) 2 WS

bl ) Al o YA e A"

This inversion results in the main verb ("33 4wl )3 ") being pulled forward to the

initial position, which is a more usual and natural word order in Arabic. The compound " ., L™
was used to keep this purpose related to the previous purposes so as to repeat and emphasize the

additive role played by "also."

Secondly, the semicolon in "... a prescriptive view; linguistics is a descriptive..." was
excised in favor of the clearly logical conjunction: "... 5 Jlea ¥ (ssa s ale <liludll GY. Placing

"o¥" (because) between them further makes explicit the logical relation that holds between the
clause on the prevention of the linguist's observation and the nature of the discipline itself, making
the argument tighter (in terms of coherence at least!) for an Arabic reader.

3. Lexical Precision and Nuance

At all points during translation, care was taken to choose words that have not only a denotative

meaning but also the correct academic connotation.

« For "aims to," both —sx¢3 and (2«3 were used. The latter conveys a sense of dynamism and

pursuit, which | believe aligns well with the sensibility of scientific work.

e The phrase "without... "a prescriptive view was rendered as e Ldladl | s 5k
4 )L=s". Choose "o Ldlill" (encompassing; including) instead of “having." This

setting seeks to reflect the fact that the descriptive approach is characterized by the lack of

a prescriptive basis from within which it operates.
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« Onthe list of interdisciplinary fields, ") & 1" was chosen to mean (1) "such as" instead

of using a more straightforward term. For me, it sounds rather formal and academically
more sophisticated than the straightforward "Jia " since it's using a model or paradigm.

4. Acknowledged Compromise in Specialized Terminology

3. One deliberate concession was the translation of "philology (orthography)" as ™' azll) 488
(2WY)' "ba o) shall™ philology is implemented by "4xlll 48 " byt extrapolating that to
"« ALY (orthography) would be simplifying. Strictly speaking, philology is a much
larger field. The change was a pragmatic decision made in the interest of making

immediate sense to student readers, but it does come at some cost to the term’s full semantic

range. A more accurate but perhaps less likely phrase could be = saill 4l y0) 2sll) 4i

(4232, In other words, the translation strategy was based on the production of an

Arabic text that reads smoothly and confidently while remaining academically coherent.
The choices made regarding terminology and syntax were aligned with the metadiscursive
culture of the language, allowing for effective communication in linguistics, even if it
meant sacrificing literal translation for rhetorical or syntactical reasons relevant to Arabic

academic prose.
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Lesson 4 Specialized Translation

SPECIALIZED GENERAL
TRANSLATION

1.Definition

LSP Translation (Language for Specific Purposes), or specialized translation (ST), is an
intricate form of interlinguistic transfer that works with texts defined by their use of styles,
terminology, and discursive conventions used in a particular profession, technology, or academic
discipline domain (Byrne, 2006). This is a domain of translation that involves what Robinson
(2019) calls a “specialized cognitive blend,” given that the translator has to engage not only her
or his bilingual competence but also organized knowledge of specialized source/target cultural

domains.
However, the main difference from non-specialist translation is its terminological density and

conceptual stringency. As Cabré (1999) explains, the basic unit of specialized translation is the

"term"—alexical item that corresponds to a concept within an organized field. The translator's
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role is no longer to communicate the general meaning but rather to execute a specific transfer of

meaning between knowledge systems (Mayoral Asensio, 2003).

Specialized translation falls into what for Newmark (1988) would be largely communicative
translation; that is, the transfer of functional text should serve to reproduce the technical message
as accurately and effectively as possible. This feature is needed due to the fact that specialized
translation is, as Byrne (2006) highlights, by its very nature “a communicative process which can
only be done properly if the translator understands the source text and makes it suitable in the

target language and culture” (p. 4).
2. Characteristics of Specialized Translation

Subject Matter Expertise: The translator has to have what Gopferich (2009) calls "domain
competence,” i.e., to be able to recognize the relationships between concepts and knowledge

structures in the respective special field.

2.1.Genre Convention Adherence: Since their established function is within restricted
communicative contexts (Asensio, 2003), the special-purpose texts need to master target
language genre-specific conventions in textual structure and formulaic expressions.

2.2.Research-Intensive Methodology: During the translation process, systematic documentary
research is required that may involve searches of specialized databases, corpus comparisons,
and domain-expert consultations to secure terminological consistency and conceptual fidelity
(Olohan, 2016).

| consider that such cognitive load is triggered by what Angelone (2019) denominates
“problem-solving” in “uncertainty-management situations,” where the translator has to constantly

verify terminological decisions and conceptual correspondences.
3. Core Difference: Domain-Specificity vs. General Communication

The only difference is in the content and expertise level? The general terms refer to
language use for everyday discourse on common knowledge issues, and the specialized refer to
the technical or professional with a system of precise, rigorous terms and concepts (Byrne, 2006).

To visualize the core distinctions, the following table provides a comparative overview:

Specialized Translation Vs General Translation
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}

Focus:
Everyday Communication

Translation Typology

—

¥

General Translation

Knowledge:
Cultural & Linguistic
Competence

Primary Challenge:
[diomaticity & Style

Detailed Comparative Analysis

Dimension

1. Subject
Matter &
Text Type

2. Primary
Objective

3.
Terminology

4. Knowledge
Base

General Translation

Literary works, journalistic
articles, personal correspondence,
marketing brochures, general
websites.

To communicate a message,
evoke an emotion, or persuade a
general audience. Stylistic and
aesthetic quality is often
paramount.

High-frequency

vocabulary; meaning is often
context-dependent and cultural.
Synonyms are used for stylistic
variation.

Requires broad cultural literacy
and fluency in both languages.
Deep subject-matter expertise is
not necessary.

-

Focus:
Knowledge Transfer in
Specialized Fields
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Y

/J Specialized Translation

L]

Knowledge: Primary Challenge:
Dual Competence: Conceptual &
Linguistic + Domain- Terminological
Specific Accuracy

Specialized Translation

Scientific papers, legal contracts,
technical manuals, medical reports,
financial statements.

To transfer information and
specialized knowledge accurately
and unambiguously. Conceptual
precision and functional clarity
are paramount.

Low-frequency, specialized
terminology; meaning is
standardized and system-dependent
within the field. Terminological
consistency is required (Cabré,
1999).

Requires dual competence:
linguistic proficiency + a solid
understanding of the source and
target field's conceptual
frameworks (Gopferich, 2009).



Dimension

5. Research
Process

6. Role of the
Translator

7. Risk of
Error

8.
Theoretical
Approach

General Translation

Relies on general dictionaries,
thesauri, and consultation with
native speakers for stylistic and
colloquial nuances.

A creative

communicator and cultural
mediator who often has
significant stylistic freedom.

Errors primarily affect style, tone,
nuance, and cultural
appropriateness.

Often aligns with Semantic
Translation (Newmark, 1988)
or Foreignizing strategies
(Venuti, 1995), seeking to

preserve the flavor of the original.
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Specialized Translation

Heavily reliant on specialized
resources: technical glossaries,
term databases, parallel texts, and
consultation with subject-matter
experts (SMEs).

A knowledge

engineer and specialized
communicator who operates
within strict terminological and
conventional constraints (Byrne,
2006).

Errors can lead to conceptual
misunderstanding, financial loss,
legal consequences, or technical
failure.

Almost exclusively aligns

with Communicative
Translation (Newmark, 1988),
where the focus is on the
comprehensibility and usability of
the text for the target reader.
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Exercise: Translate the following passage into Arabic

Specialized Translation
Broadly speaking, Specialized translation is a bit more difficult than your everyday translation

needs. This type of translation has to do with specific areas of knowledge such as health care, law,

or marketing. A specialized translator has to master this type of technical jargon in both languages

for their specific field. Therefore, it’s not a job that any run-of-the-mill translator can get done, as

it’s only reserved for the few that possess this particular skill set. With the current state of

globalization, translators are in high demand, and the need for different types of translation and
specific expertise is ever-growing. Be it a simple ingredients translation of a beauty product, a TV
remote manual being translated to fit the specifics of a certain country, or a translation of a

more complex medical content, translation, and localization services are more than just popular —

they’re essential. However, skilled specialized translators are like needles in a haystack. The

demand for translators who specialize in very specific topics is ever-growing, which means that
these skilled translators feel no shortage of work currently. That said, acquiring one to get your
job done will cost a little bit more than hiring a regular translator. Nevertheless, it’s always best to

pay more and hire a professional than to get mediocre results.

Some aspects of translating technical content not only require professional translation skills,

but also some training and research in the specific field. Let’s take medical content for example.

Without a background in medicine, translating related content might end up causing more harm
than good. The same goes for instructional materials about heavy machinery, or software and
engineering translations that fall under the umbrella of technical translation. There’s no bigger
challenge for translators than delving into the world of scientific, technical, and engineering article

translations. For one, proper knowledge of the field and understanding the specific terminology is


https://akorbi.com/language-services/translation-solutions/
https://www.getblend.com/blog/translating-medical-notes/
https://www.getblend.com/
https://www.getblend.com/blog/translator-skills/

35

a prerequisite. Being fluent in both the source and the target language is not enough — a translator

needs to also have a solid background in the field.

-

sh—an i)
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(o gl Aalll 5 JuaV1 Aall) 8 Gl (585 () 55 Y 3 ¢(oanadiall) dalall cilallaadll
(4 a3l ol A 48 ) Uil o il iy s
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Analysis and Commentary on Lexical and Structural Choices in the Arabic Translation

This analysis investigates the translating strategies implemented in an academic text (AT)
for specialized translations from English into Arabic. The translation shows a nuanced system of
negotiating the semantic and rhetorical terrain of the language/poetry into which the target text is
transposed, such that it represents not only a valid, if idiosyncratic, version in all its integrity,

whether spoken or otherwise, but also one that is recognized as culturally relevant.
1. Lexical Enrichment and Semantic Precision

Translation lexical selection indicates a commitment to depth and contextual fitness rather than

literal equivalence.

« Strategic Use of Near-Synonyms: the choice of 43l 433dll (aaa¥l) Lalal 4al) js
not surplus to requirements but a positive over-determination. This approach exposes the
reader to the full semantic background of slang, including terms like “specialized" / 4=\l

/, "terminological” / 4:a3daa¥ / and—if we may digress for amoment—what is referred

to in this field as "technical" / 4x&il) / dal),

o Calibration of Register: The selection ‘(U% (%) 3le > i’ in "run-of-the-mill

translator” shows a consideration for register. As s3le a> yie s the standard term, o o
(between parentheses) offers a colloquial equivalent of its own that captures the dismissive
flavor of the English idiom in question and so constitutes a different stratum.

e Cultural Localization of Idioms: Cultural Localization of Idioms: The translation of
"needles in a haystack" to (&8 da S < 3_2¥\S serves as an intriguing case study of

successful cultural localization. This choice instantly triggers the relevant conceptual
metaphor in the mind of the receptor reader, who consequently understands fully and

naturally.

o Enhanced Expressiveness: By choosing Ada) c—vi over the more literal rendering,

you’re signaling a preference for expressionism. This metaphor is richer and more
emotional than the bloodless “shortage of work,” which adds to the case for just how

specialized translators are in demand.
2. Syntactic Naturalization and Rhetorical Flow

The translator successfully inverts English syntax to a type more consistent with the tastes
of Arabic academic and professional prose at its best.
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Explicitation and Logical Flow: The conversion from "For one...” to ‘S—Ui SN e,}ﬁwaj
daana 48 2 s a piece of creativity. It substitutes a listing clause with, instead of a

logical connective (&l e s s "This entails™). This enhances the text's connectivity by

explicitly indicating the necessary relationships among its components, which can be

considered a formal feature of Arabic antennas.

Structural Amplification for Clarity: How the. "Be it a simple ingredient translation..."”

The sentence depicts a structure amplification strategy. This sort of resumptive repetition
in Aasw das 3 daa yill o S ¢l gus . s a technique that indicates rather than

conceals the list, and keeping Arabic readable (readable as Arabic) creates an anchor for

each item.

Formalization of Register: It involves the optional use of more literary forms, such as
Al g2ll ) ) auia sl xaf (with the current state of globalization), instead of simpler

phrases, representing a shift to a higher register. This sets in place a tone of authority and

professionalism, which is fitting for a work on expert domains.

3. Terminological Consistency and Domain Awareness

The translation evinces a fluent competence in the meta-discourse of translation itself.

Precise Use of Field-Specific Terms: Use of " 423!l 4aa yill* for "technical translation"

and the availability of both "< _=3!I" and " 501" for "localization” engagements evidence

the keen attention in not only linguistic precision but also following live debates in the

field. This roots the text in an informed, up-to-date stance.

Contextual Aptness: "4iie 481" ("3 solid background™) is well chosen. The word 43

(solid/sturdy) captures well the concept of a solid and strong base of knowledge, which is

what you need if you want to be tolerated long term as a translational specialist.
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Lesson 5. Translating Resolutions of the United Nations

UN RESOLUTION TRANSLATION

The importance of this translational work cannot be exaggerated. As the basic currency of
international law and policy, resolutions "set out the intentions, objectives, and mandated activities
agreed to by Member States" (United Nations, 2023, para. 1). Their translations, therefore, also
have a great deal of political and legal ramifications. The resolution's purpose and its
implementation might have been seen as varying significantly due to one terminological

inconsistency or one syntactic ambiguity.

However, achieving this level of precision is extremely challenging. Textual, institutional,
and pragmatic determinants specifically shape translation. Several problems have been singled out

by researchers:
1. Terminological and Conceptual Precision

UN resolutions are full of highly coded legal and diplomatic language. Translators have

29 ¢c

to grapple with terms and ideas such as “sovereignty,” “territorial integrity,” or “the responsibility
to protect,” for which corresponding target terms have to carry the same legal meaning. Such
precision frequently implies identification of those words that have more than one meaning in
ordinary language but which possess established, unique meanings within the organization

(Sar&evié, 1997).

Complexity, Ambiguity of Syntax Language used in resolutions typically contains long

and complicated sentences as well as noun-based phrases and passive construction—all a result of
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diplomatic compromises. These complex structures need to be unraveled by translators and
reproduced in the target language without introducing new ambiguities or sacrificing the nuanced,

sometimes deliberately vague diplomatic balance (Galam, 2020).
2. The Commandment of Consistency

To guarantee legal certainty, translators are under the imperative of absolute
terminological consistency and lean stereotypically on databases such as UNTERM. It is a
translator's creativity that has to compete here, prioritizing institutional precedence over elegant
style (Biel 2017).

Since a multicultural institution provides these texts, translations should be free from
cultural and ideological bias. In addition, the language cannot offend one member state: another
further round of "deverbalization™ is a necessity to get to the core meaning and repackage it into

culturally acceptable terms for one more specific audience (Gambier & van Doorslaer 2016).

We will discuss these aspects as we examine quotes from actual UN resolutions and explore the
role of translators at the intersection of language, law, and diplomacy, particularly regarding their

claim to produce perfect equivalence for the sake of international peace and security.

United Nations
Security Council
Resolution 2735 (2024)
Adopted by the Security Council at its 9650th meeting, on 10 June 2024
The Security Council,
Reaffirming the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Recalling all its relevant resolutions on the situation in the Middle East, including the

Palestinian question,

Underscoring the importance of the ongoing diplomatic efforts by Egypt, Qatar, and the
United States aimed at reaching a comprehensive ceasefire deal, consisting of three phases,

1.  Welcomes the new ceasefire proposal announced on May 31, which Israel accepted, calls
upon Hamas to also accept it, and urges both parties to fully implement its terms without

delay and without condition;

2. Notes that the implementation of this proposal would enable the following outcomes to

spread over three phases:
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(a) Phase 1: an immediate, full, and complete ceasefire with the release of hostages including
women, the elderly and the wounded, the return of the remains of some hostages who have been
killed, the exchange of Palestinian prisoners, withdrawal of Israeli forces from the populated areas
in Gaza, the return of Palestinian civilians to their homes and neighborhoods in all areas of Gaza,
including in the north, as well as the safe and effective distribution of humanitarian assistance at
scale throughout the Gaza Strip to all Palestinian civilians who need it, including housing units

delivered by the international community;

(b) Phase 2: upon agreement of the parties, a permanent end to hostilities, in exchange for the
release of all other hostages still in Gaza, and a full withdrawal of Israeli forces from Gaza; and

(c) Phase 3: the start of a major multi-year reconstruction plan for Gaza and the return of the

remains of any deceased hostages still in Gaza to their families;

3. Underlines that the proposal says if the negotiations take longer than six weeks for phase
one, the ceasefire will still continue as long as negotiations continue, and welcomes the readiness
of the United States, Egypt, and Qatar to work to ensure negotiations keep going until all the

agreements are reached and phase two is able to begin;

4. Stresses the importance of the parties adhering to the terms of this proposal once agreed and

calls upon all Member States and the United Nations to support its implementation;

5. Rejects any attempt at demographic or territorial change in the Gaza Strip, including any actions

that reduce the territory of Gaza;

6. Reiterates its unwavering commitment to the vision of the two-State solution where two
democratic States, Israel and Palestine, live side by side in peace within secure and recognized
borders, consistent with international law and relevant UN resolutions, and in this regard stresses
the importance of unifying the Gaza Strip with the West Bank under the Palestinian Authority;

7. Decides to remain seized of the matter.

-

1Aan il

(2024)2735 ) Al
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An Analysis of Lexical Choices in the Arabic Translation of UN Documents

The translation of United Nations Security Council Resolutions (UNSCRs) requires
excessive terminological precision such that any linguistic choice is loaded with a high degree of
legal, political, and diplomatic effect. The study questions and explains specific decisions in the
Arabic translation of UNSCR 2735 on the basis of semantics, diplomacy, and context.

1. Formal Convening: “-la (Jalsah) for ""Meeting"

o 1.1. Justification: The word 4«ls meaning “session,” is used rather than the broader
&Ld;j (session) to underscore the formal, procedural nature with which the Security

Council meeting begins.

« 1.2. Rationale: 4« implies a formal gathering with procedures and the power to make
decisions binding, similar to a parliamentary "sitting." The latter is used from the onset to
indicate that whatever follows are official acts, while the word/concept “edifice of & Lia )"

does not have all these legal and procedural connotations.
The Nuance of ""Meeting': 4wl (Jalsah) vs. gL (ljtima’)

Nuance of ‘Meetingmeeting" in English often translates to §ia) (ijtima’). However, in the

formal context of the United Nations and other official bodies, dods (jalsah) is the standard and

technically correct term.

Here’s a breakdown of the nuance:
dda (Jalsah) vs. £laial (1jtima’)
o 4uda (Jalsah):

o Literal Meaning: A session, a sitting.

o Context: It is employed in the holding of formal or official meetings. It suggests
a formal meeting with an agenda, rules of order, and (if applicable) the ability to
make decisions or resolutions. Imagine a court “session” or a parliamentary
“sitting”.

o Why it's used here: The meeting of the Security Council is a formal, official
gathering subject to the rules of procedure. It’s not just a gathering; it’s a session

of the Council called into being.

o Elaial (Ijtima’):
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o Literal Meaning: A meeting, a gathering, an assembly.

o Context: The term is a more generic word for any gathering of people. It is also
perfect for the business meeting, family party, or an after-meal gathering. It could

theoretically be used for an official meeting, but it doesn’t have the legal/procedural

charge that accompanies 4xds,

2. Grammatical Structure: 433l s sasiall aa¥) (3lise dualia

« 2.1 Clarity and Avoidance of Ambiguity: The structure 3aaiall as¥) (3l Aalis
433l 5 (the purposes of the Charter of the United Nations and its principles) is selected to

eliminate grammatical ambiguity. The alternative, (3t {s3lw s 3alia | could be misread
as separating "purposes” from the Charter.
e 2.2. Rhetorical Emphasis: This phrase allocates separate weight to “purposes” and

“principles,” setting up a balanced, rhythmic structure in keeping with the elevated style of

legal Arabic and signaling equivalence for both pillars.
1. Clarity and Avoidance of Ambiguity (JLaia¥) aia g 7 s 5l
The primary reason is to eliminate any potential grammatical ambiguity.

. Structure A (The one used): 4wy saaidl Al (Gl i
(The purposes of the Charter of the United Nations and its principles)
This structure is perfectly clear. The pronoun « in 43w (and its principles) refers directly
and unambiguously to 3 (the Charter). The "purposes" and "principles” both belong to
the Charter.

« Structure B (The alternative you asked about): 3aaiall ae¥) (Slise {salaas Aualic

(The purposes and principles of the Charter of the United Nations)
While this seems more concise, in Arabic grammar, it can create a slight ambiguity. The

construction (3 {s3lw 5 3alia, ., could be interpreted as:

o Interpretation 1 (The intended one): The purposes (of the Charter) and the
principles (of the Charter).

o Interpretation 2 (A possible, though less likely, reading): The purposes
(themselves) and the principles (of the Charter).
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By using Structure A, the translation ensures that both "purposes™ and "principles” are definitively

and equally linked to the "Charter.” This leaves no room for misinterpretation.

2. Emphasis and Rhythm (£ &) ¢ astil)

Emphasis: Repeating the pronoun 43w ...(3Gw gives each item (“purposes” and

"principles™) its own weight and emphasis. It creates a rhetorical effect of listing two
distinct but equally important pillars. It's as if it says: "We reaffirm the purposes—and we

reaffirm the principles.”
Rhythm and Balance: Legal and formal Arabic often prefers a balanced, rhythmic

structure. The phrase 433k s 33a%all ae¥) (3lise Malia has a certain cadence and weight

that sounds more authoritative and formal to the Arab ear. The slightly longer construction
is often perceived as more eloquent and grander in style, which is suitable for a UN Security

Council resolution.

While 32aiall aaY) (3l (53l 5 2ualia s not grammatically incorrect and would be understood,

the structure 433 5 3asiall as! (3lise Aualia s the preferred choice in high-level diplomatic and

legal Arabic because it:

Prioritizes absolute clarity and removes any potential for ambiguity.
Provides rhetorical emphasis on each component.

Conforms to the formal, rhythmic style expected in such documents.

3. Diplomatic Framing: (W3 (Ittifaq) for ""Deal"

3.1. Neutralizing Transactional Connotations: The word "Ca@l (iT-ta-faaq)"—
Receiver: Collins's Key is for its neutral, formal, and high-level diplomatic register. As
opposed to that, 4% deal " 4« st has a commercial connotation, meaning it would

trivialize sensitive political and humanitarian subjects into an ordinary transaction. In
brief, the term (Safka) is more commonly used in economic contexts.

3.2. Political and Historical Sensitivity: The term 43 js associated in modern Arab
political discourse with negatively viewed initiatives. Using (34 avoids this negative
baggage and maintains the resolution's legitimacy and seriousness, aligning with standard

diplomatic parlance (e.g., "the Paris Agreement" is Lk 48LE5)),
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The choice of BWIl (ittifaq - agreement/accord) over 4ida (safga - deal) is intentional and

crucial in this diplomatic context. Here’s a breakdown of why:

1. Connotation: The Core Difference

(3L (Ittifag): This is a neutral, formal, and high-level term used in political, legal, and

diplomatic language. It implies a formal agreement or accord between parties, often
involving complex political or security arrangements. It carries a tone of seriousness and

legitimacy.

d34ia (Safqga): This word inherently carries a commercial or transactional connotation.

It refers to a "deal,” "bargain,” or "transaction,” like one you would make in a business or
a market. Using it in a sensitive political context can be seen as reducing a profound

humanitarian and political issue to a simple exchange of goods.

2. Political and Diplomatic Sensitivity

From an Arab and international diplomatic perspective, the goal is a "ceasefire
agreement"—a formal political and legal arrangement. Using the word dida (safqga) could

be highly offensive or dismissive, as it might imply that Palestinian rights (like the release

of prisoners) are merely commodities to be traded.

The term @43 (ittifaq) is the standard, respectful term used in all formal UN documents

and diplomatic parlance (e.g., "the Paris Agreement" is (Y 3%5‘33‘).

3. Historical and Cultural Context

The word 484 (safga) has a negative connotation in modern Arab political discourse. It

is famously associated with rejected political initiatives, most notably oAl dida (The

Deal of the Century),” a term used pejoratively for a Middle East peace plan. Using
"safga” here could unintentionally link the current diplomatic efforts to that negatively-

viewed framework.

(3L (ittifaq) avoids these negative historical baggage and is a clean, professional term.

When Would You Use "48iua (Safqa)™*?

You would correctly use "safga” when the context is genuinely commercial or non-political.

"We made a deal to buy a car." — B jlaw &) pid i UAJJ.
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« "t was a business deal." — J4& Adiua cuilg J81

Summary

In short, the translation is not just moving from one word to another; it's about finding the correct

conceptual equivalent in the target language and culture.

o Agreement/Accord conceptually translates to @& ina political context.
o Deal conceptually translates to 434 in a commercial context.

Using (343 maintains the required diplomatic formality, avoids negative connotations, and

accurately reflects the gravity of the subject matter. It's the professionally and politically correct

choice.

4. Specifying the Proposal: C)K'éa (Mugtarah) for ""Proposal**

e 4.1. Denoting a Formalized Submission: Indicating a Formal Proposal: C}'@A (the

passive participle "which has been put forward") is used because it is an official and

proposed plan that has been tabled. It's a real live text on the table for discussion.

« 4.2, Distinguishing from Conceptual Suggestions: /! , as a verbal noun, translates

to "proposal™ or "suggestion™, more fit to the idea of proposing in general/the abstract

concept. It is the submitted and pending plan that is being referenced.

5. Textual Implementation: &2 s (Bunoodih) for "Its Terms"

o 5.1. Referring to Textual Components: 2252 (its clauses/articles) directs parties to

implement the specific, enumerated provisions within the written text of the proposal. It

focuses on the document's structural components.

e 5.2. Precision over Abstraction: Using aba 5 (its conditions/terms) would refer to the

obligations in a more abstract sense. o254 is more precise as it anchors the instruction

firmly to the written articles of the document itself.
The Core Difference: The Nature of the Document
1. 4% (Bunood) - Clauses/Articles/Provisions:

o This term relates to the distinct, but numbered sections or articles contained in a

document whose content is formalized, such as an agreement, treaty or proposal.
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o ltconcentrates on the actual structure of the text. With the bunood you are applying

& fulfilling the detailed, written conditions one by one.one.
2. k¥ (Shuroot) - Conditions/Terms:

o This term refers to the conditions or prerequisites upon which an agreement is
based. They are the demands that have to be satisfied.

o Itis about the obligations and necessities, not how this document is conceived.
Why " sk (Bunood)™ is the Superior Choice Here

e Theresolution is alluding to a particular, written proposal that has been made. The plan is
a draft that includes the actual articles or clauses with regard to the three-phase process.

e By using 2355 (its clauses), the resolution aims to “carry out in practice / entre en
application les dispositions écrites fixées dans le texte de la proposition.™ It's very precise
in that it refers to the physical document and its list of items done (Phase 1: do X, Y, Z;
Phase 2: do A, B, C).

If it used 4ks’3 instead, it would translate to “"enact its conditions." There’s nothing
necessarily incorrect here, but it’s a step less specific. It mentions the duties in a more general

way, not even necessarily alluding to the written articles of the document.

6. Political Captivity: LS)-“:Y\ (al-Asra) for "Prisoners"

o 6.1. Contextual and Political Accuracy: LSJ-U:Y\ captives (Prisoners of War)captures

contextualization in that the inmates are held as part of a national or political conflict. It is
the widely accepted term in Palestinian and similar diplomatic language, and fits this case

correctly.

e 6.2. Rejecting a Penal Framing: O sl (inmates, detainees) is a sterile, jargon-self-
encapsulating term that would denature the political nature of the captives and implicitly

accept the imprisoning state as the author of an offense placed in the hands of living bodies.

Right to Return: s L2 (Diyaarihim) [Their Homes]
7. The Right of Return: & )L (Diyaarihim) for " Their Homes"

e 7.1. Semantic and Emotional Depth: Semantic and Emotional Significance : The word
Uk (homelands, abodes) is utilized for its semantic depth that reflects a sense of land,
community, and heritage beyond the architectural structure. It echoes the Palestinian

Nakba (catastrophe) story.
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7.2. Cultural and Political Context: The use of the terms Jt« (houses, residences) or
Sl (dwelling) would transform a deep national tragedy into an ordinary real estate
matter. The term _L2 aligns with the historical and political context of language related to

Palestinians' right of return.

Resonance with Historical and Legal Discourse

The term Uk is deeply embedded in the historical and legal discourse of the
Palestinian cause. It echoes in poetry, political speeches, and historical documents that
speak of the right of return to their **a ", Using this term aligns the translation with this

established and deeply felt narrative.

It would literally trivialize a deep national and human tragedy to reduce it through
JJlie or ¢Sl to just another real estate transaction. That would be analogous to translating
“We are returning to our ancestral homeland” as “We are moving back into our old
apartments.” The latter is a legal possibility, but it completely misses the point of what has
happened.

8. Grammatical Precision: 2.5 (al-Juhud) for "Efforts"

8.1. Adhering to Standard Arabic Pluralization: The broken plural for 2= (effort) is
lexically derived from the word. This is usage prescribed by the norms of Modern
Standard Arabic (MSA).

8.2. Rejecting a Non-Standard Neologism: <) s¢== is not standard because it's a

sound(ing) fem. pl. (a colloquialism or a hypercorrection!?). It would be a grammatical
solecism (and hence a volitional one) in a formal UN text.

. Why "3s¢23"" (Broken Plural) is Correct and Preferred

Lexical Convention: 25 is the conventional, high-register plural for "effort.” Its use is
analogous to English irregular plurals like "men” (instead of "mans”) or "data" (as the
plural of "datum™). Using the established irregular form signifies mastery of the language.

Semantic Nuance (Mass Noun vs. Count Noun): "Efforts" in this case are a united
diplomatic drive. The broken plural 25> often has a collective or mass noun meaning, just
right for their long-winded and multifarious activity. The voice in the highest frequency
sound, feminine plural <25, can be associated with more or less separable quantized

acts of attempting than the grand continuous trek envisioned.

Stylistic Register: U.N. resolutions are the gold standard for formal diplomacy language.

The author's choice, in the context of such a paper, is the broken plural—but you might
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have seen the "singular" form, especially amongst native GM speakers who only
communicate orally or even in very relaxed CM or GM, where even some neologisms

aren't quite acceptable for pure MSA.
4. Why "'claggaal)™ (Sound Feminine Plural) is Dispreferred

The feminine sound plural form is usually reserved for nouns that fulfill some condition that >

does not quite meet:

It is a regular form used with feminine nouns ending in & / 4 (taa' marbuuta), as in, for example,

when forming the plural of 4dUs (taliba—female student) to make <Lils (talibat).

It applies to adjectives (and participles) referring to female entities.While it is sometimes
extended to other nouns in modern usage, applying it to %= is non-standard. Its use can be
considered a hypercorrection—an attempt to apply a regular grammatical rule where an irregular
one is required. In many contexts, <2 s¢a< sounds awkward, redundant, or informally educated,
much like saying "fishes" when referring to multiple species of fish in a scientific context instead
of the standard "fish."

9. A Hierarchy of Diplomatic Verbs

e 9.1. s= (Calls): A general request or appeal, expressing a desire or recommendation

with a low level of obligation.

o 9.2, Gl (Calls upon): A formal demand or strong expectation of compliance, implying

a duty to comply. It is significantly stronger and more legalistic than "calls."”
e 93. ‘—\3:1 (Urges): Used to press for prompt action, conveying a sense of critical
importance and immediacy. It emphasizes the urgency of implementation.
10. The Legal Precision of "'Full and Complete Ceasefire™

e 101 Sl AN o) g (Complete Ceasefire): The reach of this duty includes all

combatants, including both state and nonstate parties to IHL, and the obligation seamlessly
covers the entirety of the geographical area.
e 10.2. JeLall AN 3dUal a8 5 (Full Ceasefire): Type & Intensity — Both of the wordings

indicate full cessation of hostilities, and they don’t leave any grounds for ambiguity on

what constitutes a violation.
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10.3. The Synergistic Effect: Combining both terms helps provide a legally sound and
comprehensive obligation, which resolves any interpretive loopholes that either term

(when used in isolation) could leave behind.

11. Neutrality in Prisoner Exchange Terminology

11.1. ) 3\l (Release) over s a3 (Liberation): ) = (3%al is a gender-neutral,
legal terminology that denotes setting free in international law without moral overtones.
a3 Apolitically-laden term that has picked the side of one camp or another, and totally

inappropriate for a neutral UN document.

11.2. )l (Hostages) over (w sl (Detainees): Rest assured, (P Al true
representation“As detention of as bargaining chip in an armed conflict is war crime.
o aisal is a vague and disingenuous euphemism that obscures the illegal status of the

detainment.

Urges Vs call Vs calls upon

The choice of verbs in United Nations resolutions is not arbitrary. It is controlled by a

system of what I call “UN-ese” or “legal-diplomatic language,” in which every verb carries its

own precise weight and implies a different degree of obligation, expectation, and political nuance.

The phrase "calls upon” represents a clear escalation from the term "calls.”

1. Calls (s - Yad'n)

Diplomatic Weight: The most standard and neutral of verbs in resolutions. It's a universal

term for an ask or appeal.

Level of Obligation: Low. It's a wish or suggestion, not a strong expectation. It is
commonly employed for generalized appeals (e.g., "urges all Member States") or points

that most people agree with.

Contextual Example: One resolution might “call on all parties to take into account the

humanitarian situation.” It's a soft, diplomatic nudge.

2. Calls upon (U - Yutalib)

Diplomatic Weight: Significantly stronger and more formal than "calls.”

Level of Obligation: Medium-High. This term implies a rightful demand or a strong

expectation of compliance. It moves beyond a simple request towards an injunction. Its



51

use often reflects a consensus within the Council that the action in question is necessary
and should be performed as a matter of duty.
Etymology & Nuance: The word "upon™ adds a layer of gravitas and formality. The

Arabic translation "<Uas" is derived from nallan (to demand), which is much more

forceful than " s=" (to invite/call).

Contextual Example in UNSCR 2735: The resolution "[c]alls upon Hamas to also accept
it." Here it’s not as if the security council is asking Hamas to consider the proposal; it is
demanding formally and aggressively that they accept. That’s in the political reality on
which Israel's consent has to be measured and pressure put on Hamas. It does reflect.

3. Urges (<a2 - Yahuth)

Diplomatic Weight: refers to a sound that conveys importance and urgency. It is used

when the action is very critical and must take place without delay.

Level of Obligation: High in terms of urgency, but not necessarily higher in legal authority
than "calls upon."” The key differentiator is time. "Urges" emphasizes the need for prompt

action. It carries a connotation of pressing someone to act quickly.

Etymology & Nuance: The Arabic "<&s2" comes from N (to urge, incite, spur on). It

evokes the image of prodding someone to move faster.

Contextual Example in UNSCR 2735: The resolution "urges both parties to fully
implement its terms without delay and without condition.” Here, the Council is not just
demanding implementation (which is covered by the strength of "calls upon™ to Hamas),
but it is specifically emphasizing the speed and unconditionality of that implementation.

The word "urges” is perfectly paired with the phrase "without delay."

Comparative Summary Table

Term

Calls

Arabic Diplomatic )
) ) Core Meaning Contextual Nuance
Translation ~ Weight

. A general request Neutral, broad, and
=2 (Yadn) Low
or appeal. recommendatory.
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Arabic Diplomatic )
Term ) ) Core Meaning  Contextual Nuance
Translation  Weight

A formal demand Implies a duty or obligation to

Calls s Medium-
) or strong comply. More forceful and
upon (Yutalib) High . -
expectation. legalistic.
] ~ Emphasizes the immediacy and
4 s High To press or insist o )
Urges <0 (Yahuth) critical timing of the required

(Urgency)  on prompt action. _
action.

Synthesis in the Context of UNSCR 2735
The resolution employs these terms with strategic precision:

1. "Calls upon Hamas to also accept it..."": This is a direct and forceful demand aimed at a

specific actor to align with a stated position.

2. "Urges both parties to fully implement its terms without delay..."*: This immediately
follows the demand for acceptance and stresses the critical next step—swift and

unconditional execution.

To conclude, the transition from “calls” to “calls upon” and ultimately to “urges” in a UN
resolution is an intentional linguistic feature. It enables the Security Council to signal gradations
of disapproval, ascending from a mere appeal, through an explicit demand, and ultimately to an
urgent call for immediate action—a nuanced but unmistakable pecking order of diplomatic

opprobrium.
Full Vs complete ceasefire :

In popular speech, "full" is frequently synonymous with "complete." But in legal and
diplomatic texts, such as Security Council resolutions of the United Nations, their cobbling
together is intentional; its function is to generate a complete, unambivalent obligation. The
expression “écran" has been described as a term of art designed to prevent any party from relying
on a loophole found in one word.Proof of this laborious work is exemplified in the Arabic
translation of UNSCR 2735, where all kinds of lexical precision can be traced down to legal
accuracy, contextual validity, and diplomatic neutrality. The main point of the text is that all the

words used function effectively within these complex semantic realms, employing a language that
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is comprehensible, clear, logically correct, and politically astute, allowing the directions from

resolutions to be expressed clearly.
Semantic and Contextual Analysis
1. Complete Ceasefire (
JI Sl 3l ad g
o Core Meaning: The term "complete" refers primarily to the scope and participants of
the ceasefire.
e What it Encompasses:

o All Military Actors: It obligates all official state armed forces and all non-state

armed groups (e.g., Hamas, Islamic Jihad) to cease hostilities.

o All Theaters of Operation: The cessation must apply across the entire designated

geographical area, in this case, the entire Gaza Strip.

e The Implication of "Completeness': A "complete” ceasefire suggests that no party
involved in the conflict is exempt. It aims for a total halt to military engagements by all
identifiable belligerents.

3. Full Ceasefire
Al LU (§OUa) e g
e Core Meaning: The term "full" refers to the nature, intensity, and types of military
activities prohibited.
e What it Encompasses:

Cessation of All Hostile Acts: This meant more than just stopping the firing of bullets and

shrapnel. It also comprises a moratorium on all military operations, including :
= Aerial bombardment (by aircraft, drones)
= Ground campaigns and troop movements
= Sabotage operations
= Targeted assassinations
= The laying of new mines or booby traps

The Implication of "Fullness: The Meaning of “Fullness”: A “full” ceasefire concerns the

quality and completeness of the halt. It prevents a party to the conflict from declaring that it is
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adhering to a ceasefire by halting one form of war (airstrikes, for example) but not another (ground

operations).
The Synergistic Effect of the Conjunction

e Using the two words together “full and complete ceasefire”—makes for a legally sound,

all-inclusive obligation. It closes potential interpretive gaps:

Without "Full**: To use "full" as a party could argue that a "total" ceasefire (all groups)
would in fact have been secured, but we retain low-level sniper fire on the ground or

conduct reconnaissance missions without it being a direct violation of the "ceasefire" itself.

e Without "Complete': A party could posit that its forces are observing a “full” ceasefire
(ceasing all manner of operations) but that the obligation does not extend to allied or proxy

groups.

The resolution, by advocating not only for a "complete™ ceasefire that encompasses all parties,
but also for a "full" ceasefire that prohibits all acts of hostility, eliminates these legalistic loopholes.
It requires a general and absolute suspension of hostilities from all parties, in all shapes.

Comparative Summary Table

Arabic Primary o )
Term ) Semantic Field Potential Loophole Closed
Translation  Focus

Inclusivity of all o
. . . ) Prevents a party from claiming
Complete ) a3 Scope &belligerent parties and
) . o _ that not all armed groups are
Ceasefire DA Jalsly Participants the entire
) bound by the agreement.
geographical area.
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Arabic Primary o ]
Term ) Semantic Field Potential Loophole Closed
Translation  Focus

Prevents a party from

. . Totality of military continuing certain types of
Full @) 8y Nature &

) . . ) activities and hostile military  operations  (e.g.,
Ceasefire DU Jalld) Intensity

acts prohibited. drones, cyber attacks) while

claiming to have “ceased fire."

The choices between "release” as opposed to “liberation” and "hostages” in contrast to
"detainees,” for example, are clear manifestations of this careful choosing, which reflects

neutrality, legal terms, and the conditions of the Israeli-Palestinian theater that is its subject.

Here is a detailed, academic analysis.

1. ") @Ml (Release) vs. " 2ua3" (Liberation)

This distinction is essential to keeping the resolution in a legal and neutral direction.
T (@) (Itlag Sarah)

o Literal Meaning: The literal meaning is “releasing” or “letting go.” It’s a bland,
administrative term for freeing someone from captivity or detention.

e Legal and Diplomatic Connotation: A UN resolution should not serve as an impartial
legal instrument. By saying “z) = (3>a),” everyone can agree on the action (the release)
without agreeing to a moral frame for said captivity. It is the word used in the Geneva
Conventions and other texts on international humanitarian law.

e Why it is used: A UN resolution must function as a neutral legal instrument.
Using "¢ ) dﬂb!"allows all parties to agree on the action (the release) without

agreeing on the moral framing of the captivity. It is the term used in the Geneva

Conventions and other international humanitarian law texts.
X5 (Tahrir)

o Literal Meaning: "Liberation,” "freeing,” or "emancipation."
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« Political and Moral Connotation: This term is very loaded with political and ideological
as well as moral implications. It suggests, however, that these people are not just detained
but “oppressed,” “occupied,” or “unjustly held,” and their release will be justice done and

freedom won. It contextualizes the action in that new story.
e« Why itis avoided:

For Hostages: For Hostages: Using " _2_=3" for hostages would, to some extent, act as an implicit
acknowledgment that the captors had done something legitimate (they were just “liberating”

POWSs). The UN has already ruled "Hostages" illegal, making its use here completely incorrect.

For Palestinian Prisoners: Likewise, if _:~3 were used for prisoners of Palestinians, this would
incorporate the historical one-sided representation from the opposing (Palestinian) viewpoint that
looks at them as ones fighting for their country or political freedom. The other side (that would be
Israel) sees them as criminals and security threats. A neutral resolution cannot use the language

of just one side.

Conclusion for this term: Conclusion of this round: "z ! = (&>a)" is the only conclusion that
enables a resolution to require an identical factual outcome (to wit, the physical freeing) for both
¢ ) (Hamas-held hostages) and Cpinlaniddl) LSJ"'“S“ (Israel-held Palestinian prisoners),

without endorsing either side's political narrative

2. "R I (Hostages) vs. "¢ jaliawall (Detainees)

This is an important step for determining the legal and moral status of persons.
cHL _J (al-Ruhaha’)

o Literal Meaning: "Hostages."

e Legal Connotation under International Law: In international law, a hostage is a person
held to ensure that certain conditions will be met by a third party (as by the commitment
of an act), generally used as leverage against that party. The taking of hostages is prohibited
and is a war crime (Art. 3 common to the four Genevan Conventions and Additional

Protocol II).

« Why it is used: The Hamas hostages on 7 October were all taken from their homes or a
music festival and held in retaliation for the release of Palestinian prisoners by Israel. This

sentence is, in fact, perfectly consistent with the legal definition of hostages. They are not
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only defining them using that word: this isn’t merely descriptive language but rather a legal
delineation of the criminal aspects of their detention.

e iadaal/ (al-Muhtajazin)
o Literal Meaning: "The detained"” or "detainees."

e Legal and Diplomatic Connotation: This is a general term for someone in jail. It can
refer to individuals who are held in custody, including those in prison systems, or means

of holding a person captive. It is agnostic to the legality of the detention.
e Why itis avoided:

It is Imprecise and Downplays the Crime: “Cx_ais<l) > which is used for the hostages, would
be a grotesque, insufficient euphemism. It would rob their captivity of its particular, illicit nature
as hostage-taking. It would place their status on a par with that of, say, a person held by police and
suspected of having committed a crime, further obfuscating the norms and standards associated
with an egregious violation of international law.

It Fails the Equivalence Test: The resolution calls for the release of "hostages™ in exchange for

"Palestinian prisoners” (Crsbaeddll g 3a¥1). Using "cnaisall” for the former would create a

confusing and morally equivocal formulation, failing to distinguish between the unlawful act of

hostage-taking and the state-run system of imprisonment, however contested it may be.
Synthesis and Overall Conclusion
The terminology in UNSCR 2735 is meticulously chosen to achieve four primary objectives:

1. Legal Precision: The terms "¢HW A1 (hostages) and ""g )= (&Ml (release) are the

correct terms of art from international humanitarian law.

2. Neutral Framing: ") = 43%\ is a neutral action verb that can be applied to both sides

of the prisoner exchange without endorsing either side's political cause.

3. Moral Clarity: Using "3RI correctly identifies the act of Hamas as a war crime,

while using "<5JM‘Y\" (prisoners) for Palestinians reflects their status within a (disputed)
legal framework of incarceration.
4. Operational Clarity: The union offers a demand that is unmistakably clear: illegal

kidnapping must cease because the hostages are set free, and in response, Israel will release

some prisoners.
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Indeed, the language builds a legal and practical framework for the exchange without

broaching the political and ideological narratives that the two described above (and to an extent
O a3aall) would necessarily have brought with them. This precision would not be semantics but

substance, which is the foundation on which a diplomatically agreed-upon text could begin to rest.

In Arabic, both ’cswi’ and (s>’ can mean “prisoners." But they have different

etymologies, connotations, and contexts. Nothing in a UN resolution is random.

Etymological and Semantic Analysis
1. ¢ _¥(al-Asra)

« Root and Literal Meaning: Derived from the root o« (a-s-r), which relates to
"captivity," "bondage,” and "being taken captive." The singular is J:\-w‘ (asir), meaning
a "captive" or "prisoner of war."

e Primary Connotations:

Captives of War: Its most classical and powerful meaning is “prisoners of war.” This also
portrays the people as having been taken prisoner in battle, not mob-style criminals.

Political and Collective Identity: In In Palestine in general, but most commonly in the
" was converted into a standard form with political meaning. LS‘)-“‘{}” Palestinian-Israeli conflict, "

It is a term for Palestinians held by Israel in connection with the national struggle. The term is
used by Palestinian institutions (such as the w:Palestinian Authority Ministry of Detainees and

), human rights organizations, (x>l 5 Y (955 50 )5 Ex-Detainees Affairs, which is

and news organizations. It suggests that they were politically imprisoned and subjected to

collective punishment in a manner typical of an occupation.
2. (e sawwall(al-Masjiinin)
e Root and Literal Meaning: Derived from the root &-g-u« (S-j-n), which means "prison”
or "jail." The singular is "G S (masjiin), meaning "a jailed person" or "an inmate."
e Primary Connotations:

Criminal and Penitentiary: This is a very neutral and all-embracing term. That is, anyone a
prison system (sijn - ¢>) has imprisoned. That is what you would call a criminal incarcerated in

jail for theft, murder, or any other crime in any land.
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Individual and Legalistic: It centers around the status of individuals in a penal institution. It is

not inherently political.
Why "45‘)*-“‘\1\" (al-Asra) is the Deliberate Choice

1. Contextual and Political Accuracy: The prisoners to be released are not common
criminals in the view of the Palestinian populace and much of the international community;

they are individuals incarcerated in the context of the Israeli-Palestinian conflict, often for
security-related or politically motivated offenses. Using "cswii‘" accurately reflects this

specific context and is the term recognized by all parties involved in the negotiations.

2. Maintaining Parallel Framing with sl i (Hostages): The resolution creates a

parallel structure:

o A (al-Ruhaha'): Held by Hamas — characterized as an illegal act of hostage-
taking.

o Crpidacddl) g Y (al-Asra al-Filastiniyyin): Held by Israel — characterized,
from the Palestinian and general diplomatic perspective, as captives taken in a

conflict.

The use of “The imprisoned” would destroy this parallel. It would cast the Palestinians as
a generic species of “inmate” in Israel’s legal system, implicitly accepting Israel’s own framing of

them as “security prisoners” or “criminals,” removing the political dimension from their captivity.
Diplomatic Neutrality and Acceptance: It is a politically charged situation, but it is also the
accepted term of art for all diplomatic engagements with Palestinian prisoners. For the UN to
employ “U» s> would constitute a break from diplomatic norms and its adoption of Israeli

legal terminology, possibly alienating the Palestinian side and Arab bloc. It is in fact paradoxically
"a more neutrally accepted” term in this specific diplomatic context, precisely because it is a term
of art for the particular group.

3. Distinction from Common Law: It takes them out of the ranks of mere felons. The act is

not releasing burglars or killers, but a negotiated prisoner exchange between adversaries

in conflict, and the term "Lﬁﬂi" grounds it solidly as such.

Comparative Summary Table
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s (al-
Asra)

O gaaal) (al-

Masjtnin)

Conclusion

Arabic Root

o]

(Captivity/Bondage)

-z~ (Prison/Jail)

Primary

Connotation Frame

Contextual

Political,
Captives /collective,
Prisoners ofrelated to an
War ongoing
conflict.
Criminal,
Inmates / ot
_ penitentiary,
Jailed o
individual legal
Persons

status.

60

Diplomatic

Implication

Acknowledges  the
political nature of the
imprisonment within

the conflict.

Implicitly accepts the
imprisoning  state's
legal framing of the
individuals as

criminals.

The choice of *'¢widuldll s ¥ in the translation of UNSCR 2735 is a precise and politically

astute decision. It:

o Accurately reflects the reality of the individuals as seen by one party and in general

diplomatic parlance.

o Maintains a parallel structure with "ci )" framing the exchange as a conflict-related

swap rather than a judicial release.

o Uses the established terminology of the discourse, ensuring the resolution is intelligible

and relevant to the primary stakeholders.

In the incendiary semantics of this conflict, though, “ox s> would not be neutral, and if

anything, it would indeed represent a powerful political statement in favor of one side’s story over

another. This use of s is calibrated to strike the right diplomatic balance for the wording of a

resolution that would serve as a basis for negotiation.
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SPORTS TRANSLATION

1. Definition

Journalistic translation is the translation of news reports and journalistic content across :
languages and cultures; it entails not just linguistic but also cultural and contextual knowledge
(Schéaffner, 2017). The activities of this field are different from the other types of translation
because they require accuracy, clearness, adaptation, and speed. It is the duty of journalists and
translators to make sure that the final product can be at once faithful to an original and relatable,

accessible, and relevant in a certain target market (Davier 2012; Valdeon 2020).
2. Key Challenges

Journalistic translation comes with particular difficulties:

2.1. Time Pressure & Immediacy

The intense speed of today’s breaking news frenzy allows only instant translations, leaving
no margin for revisions or fact-checking and thus increasing the possibility of errors or omissions
(\Valdeon, 2020).

2.2.Cultural adaptation

The need to make the source-language news article comprehensible to the readers of the
target culture. This often implies vast rewriting, or trans-editing, that mixes translation and edition
and adaptation (Schéffner, 2017; Gambier, 2006).

2.3.1deology and editorials
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The translator has to deal with the editorial line and ideologies of the source media outlet
as well as that of the target one, which may influence selection of content, angle, and even

terminology (Gambier 2006).

2.4.Equivalence

Moreover, it has also been proved to be difficult finding equivalent stylistic choices for
idioms, metaphors, or culture-bound references, and translators are therefore forced to find
suitable alternatives (Schaffner, 2017).ition

3. Sports Translation

3.1. Definition of Translating Sports Articles

Sports Article Translation Sports article translation involves the conversion of sports
news, commentary, and feature writing from one language to another without altering content,
flavor, or meaning. It is not enough for translators to have exceptionally good language skills;
they need a thorough knowledge of sports terminology, game rules, and the cultural impact of
sporting events. Since sports journalism rattles all those expressions, idioms, and even local
metaphors related to such games as football and boxing, the translation of sports-intersected
language accuracy with field pre-knowledge (HBKU, 2022; Hassaine, 2022; David Publishing,
2022).

3.2. Challenges of Translating Sports Articles

3.2.1.Specialized Terminology and Jargon

Language in sports is highly technical, rife with jargon that does not get its due treatment
in the more general language dictionaries. Words like “offside,” “hat-trick,” and even regionally
specific terms such as “parking the bus” each require an equivalent match, if not a little creativity,
in translation to ensure their meaning is preserved when introducing them to an audience that might
be unfamiliar with these terms (HBKU, 2022; Hassaine, 2022).

3.2.2.Cultural and Contextual Nuances

Preferences in sports, ways of reporting, and types of metaphor are highly affected by

cultural differences. For instance, metaphors in English football coverage might not be translatable
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literally to another language, and the translator may need to opt for the nearest similar phrase or
take a creative approach (Swissglobal 2024).

3.2.3.Immediacy and Time Pressure

Closer to general news, sports coverage is time dependent. Translators have to work fast,
though precisely, since the recapping of sports events happens live or immediately after they
occur. Time constraints to produce translations of high quality may result in a compromise
between the use of generic or common language and specific nuances (David Publishing, 2022).

3.2.4. Ambiguity and Polysemy

Many sports words are polysemous depending on context. For instance, “the box” may mean as
part of the field or a container; therefore, domain knowledge is very important to choose an apt
corresponding word (HBKU, 2022).

3.2.5.Lack of Standardized Resources

“Sports translators often do not have rich, specialized dictionaries—particularly for new slang or
sports in the spotlight,” he added. They need to ensure accuracy by reviewing multiple readings
or with subject experts (HBKU, 2022).

3.2.6.Regional Variations

Certain terms may vary based on the region and culture of English, as seen in the example
of "cleats” (US) vs. "boots" (UK) in football, whose usage can differ depending on the location
and linguistic traditions that one follows, posing challenges for translators (Swissglobal, 2024).

4. EXxercise
Text: Mikel Arteta: Arsenal ready for ‘special’ Champions League clash with Real Madrid

North London is set to host a mouth-watering UEFA Champions League quarter-final on

Tuesday night as Arsenal welcome Spanish giants Real Madrid to the Emirates Stadium.

With 60,000 supporters expected to create a raucous atmosphere, Mikel Arteta's side will look to

harness the energy of the crowd in what promises to be a thrilling encounter.

Arsenal manager Mikel Arteta described the fixture as a big opportunity to replicate a historic

moment from nearly 20 years ago.
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Back in the 2005-06 campaign, a sublime Thierry Henry goal at the Bernabéu helped the Gunners
overcome Madrid in the round of 16 - the last time they toppled the European heavyweights.

Since that defeat, Real Madrid have been a dominant force in the competition, collecting multiple

titles and cementing their status as the kings of Europe.

But Arsenal arrive in superb form, with many considering Arteta's squad capable of beating any

opponent.
"It is one of the most special things," said Arteta, according to the club’s official website.

"It's a competition that we've been waiting for many, many years, with the fact that we've only
been twice at this stage in 15 years with the size of Arsenal and the difficulty of that.

"We're going to create our own story and go even further. Tomorrow is a beautiful opportunity for

all of us.
"Really super convinced that we are ready to win and to beat them. That's the mindset that | want.

"The rest, be the team that we've been over the last quarter of the season. With all the ups and
downs and things that we have to deal with, continue to do that because that's our super strength.

"It's a joy to prepare the game, to look at them, just to look at the reaction of people and how we
feel about ourselves coming into a game of that magnitude. The excitement around the club, the

people, this is the stage that we want to be and where Arsenal has to be consistently.

"We are very proud to be there and now we're very ready tomorrow to deliver."

-
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Back Translation

Mikel Arteta: Arsenal Ready for “Special” Champions League Clash Against Real Madrid

North London is preparing to host an exciting match in the Champions League quarterfinals on

Tuesday evening as Arsenal welcomes Spanish giants Real Madrid to the Emirates Stadium.

A noisy atmosphere is expected, with 60,000 fans in attendance, and the team will look to harness

the energy of the crowd for what promises to be an exciting encounter.

Arsenal manager Mikel Arteta described the match as a great opportunity to recreate a historic

moment from nearly 20 years ago.

In the 2005-2006 seasons, Thierry Henry scored a stunning goal at the Santiago Bernabéu, helping
the Gunners to defeat Real Madrid in the Round of 16. It was the last time Arsenal knocked out

the European powerhouse.

Since that defeat, Real Madrid has dominated the competition, winning numerous titles and

cementing their status as kings of Europe.
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However, Arsenal enters this match in its best form, with many considering Arteta’s squad capable

of overcoming any opponent.
Arteta said, according to the club's official website: “It’s one of the most special things."

“It’s a competition we’ve been waiting for for many years, with the fact that we’ve only reached

this stage twice in 15 years, given the size of Arsenal and how difficult that is.”

“We’ll create our own story and go even further. Tomorrow is a beautiful opportunity for all of

us.
“We are truly convinced that we are ready to win and beat them. That is the mentality I want."

“The rest is to be the team we were in the last part of the season. With all the ups and downs and

things we have to deal with, we continue to do that because that’s our superpower."

“It’s exciting to prepare for the match, to look at them, to see the reaction of people, and how we
feel going into such a big game. The excitement surrounding the club and the fans, this is the stage

we want to be on, and where Arsenal should always be."

“We’re so proud to be there and now we’re really ready tomorrow to give our best.”

5. Analysis of the Sports Translation from English to Arabic

This is a problematic piece of language in an Arabic translation of sports news relating to the UEFA
Champions League match between Arsenal and Real Madrid. The translation shows very high
levels of control, no less because the original is casual and indeed evocative in tone (unlike the
formal language of much of English-based sports journalism) while remaining accessible and

professional to a highly literate Arabic readership.
1. Lexical Choices (4aaaall &l JLIdY))
o The translator takes a number of active lexical choices to translate for Arabic.

« "mouth-watering"—  fis(Exciting):
The English expression “mouthwatering” is culturally bound. The translator properly
sidesteps the literal translation that would be nonsense and chooses thrilling, a common

and effective term in official circles for an "exciting" or "thrilling" match. This case is a
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classic instance of dynamic equivalence, where the impact on the reader counts for more

than straight semantics.

e '"raucous atmosphere" — idla 2l (A Boisterous Atmosphere):

The use of "raucous" to translate 4l is correct on both counts. It conveys that loud,

sound-of-a-lotness about it but is missing the somewhat pejorative undertones "raucous"
can have in English. The expression "ddlia 2l sl is both a naturally occurring and

conventional collocation in Arabic sports coverage, one that isn't usually translated into
this kind of vocabulary in English.

o "the Gunners" — Aol (The Cannoniers):

This is an excellent example of cultural adaptation. It is a wonderful case of

cultural adaptation. The translator has followed the way of indicating “Gunners” in a

nonliteral sense, this time not translating it as O saxdadl) (which is technically accurate), but

rather following the more common nickname used for guards called dua2834l) This
selection instantly resonates with the Arabophone football world and indicates possession
of understanding for the culture of fan discourse.

o '"toppled the European heavyweights" — g_;,—ujjm oAl d\-'w)i PR CUJ
);\eﬁ\(Arsenal Toppled the Big European Team):
The use of the figure of speech "heavyweights" is effectively condensed. Although a literal
translation such as g,—.’j,)j‘y‘ hadl) (the European pole) might do, sl ZED jil[\ G Al

is straightforward, unambiguous, and does not lose the original meaning of overcoming a
giant in the game. The verb sl (he refers to it as having come) is a powerful one and fits

well.
o "kings of Europe" — \-.’JJJSY sk (King of Europe):
The translation QJJJ‘Y Sl s perfectly idiomatic. The suggested alternative '

(master) is also valid, but ella (king) carries a more regal and dominant connotation, which

aligns perfectly with Real Madrid's historical status in the competition.
2. Syntactic and Structural Choices (xS il 9 4 gadil) <l jLady))

o Wedid a good job reshaping the style of sentences to follow the Arabic sentence structure

and read more naturally.

«  "With 60,000 supporters expected...” — sl ol G 8 sl o a8 siall (g
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Jb gﬁ dala a>de <ill 60 2 5> 9 (The coach's team is expected to create a boisterous

atmosphere with the presence of 60,000 fans):
It has been a significant and effective repositioning. The English participle phrase
("With... a sentence with 'expected') is restructured as a full-stage VE sentence in Arabic.

The emphasis is away from the supporters “creating” the atmosphere and onto the team
using an atmosphere that exists because of (25> Jh 4;4:) fans to their advantage. In

Arabic, these phrases can sound like a more natural cause and effect.

o "asublime Thierry H

e "asublime Thierry Henry goal..." — 42 el Ladl ) Baa S (50 BEWW (Thierry

Henry scored a sublime goal... with which he helped):
The translator properly relates the two clauses with the relativizing pronoun 4 (by which).

This provides smoother, more sophisticated sentences in Arabic and eliminates rid of the

appearance of dass s (which would be used over and over again).
o Handling of Direct Speech: Arteta’s quotes all tend to read naturally and in his
conversational yet firm voice. Expressions such as laa Glall ( gnitia (really super

convinced) and LM:’J g;‘j‘ Aylaal) R R (this is the mindset that I want) are conveyed

clearly and organically.

3. Stylistic Register and Tone (b:‘mj gr‘J-‘*“\J‘ M‘)

PR »
Z 8 e B3

The translation retains the exuberant, optimistic tenor of the original. Words like " ", Jia" " 3 i

dlias dua 8" " gnd "uleadl" (excitement) litter the text and characterize an energetic pre-match

buildup throughout. The register is semiformal and appropriate for a sports news article.4.

Commentary on Suggested Alternatives

The translator’s parentheticals give the reader a sense of working translation"Ready": 22

. (_)MA) Azl Both are great synonyms for "ready." 2ziue can have a more strategic,
prepared nuance to it than %>, which can suggest being ready and on hand. 223w is quite
acceptable in this context.

o () se) 3l ddlainy ail Jlad aiuw: Here you have a more standard match (3! k),

with the intensity and rivalry that confrontation/encounter brings in this context. It is a safer

choice of the word 3/_w, as it carries less inherent bias.
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o (Gl s 3 BYL amy) ) e 2 S ol 322 The translated expression (is exciting) is

grammatically accurate. The other (Cs.-uﬂb 3 EYL 2=2) is crisper and more idiomatic,

which can be translated as easy-flowing, with the sense "promises excitement and thrill," and

could be said to be slightly improved in style.
Conclusion

Note The translation is very high quality and professional. How do I translate both languages

and that particular subgenre of sports journalist? Key strengths include:

1. Contextual Intelligence: Thinking on your feet so as not to use Records of a Mud Cannon

and translating idioms literally.
2. Syntactic Fluency: Comfortably forming English sentences as natural Arabic sentences.
3. Lexical Precision: Choosing words that are true to the meaning and style of the original.

The handful of alternatives proposed show aspects of style (rather than mistakes) and offer hints
at the sort of ABC analysis that lies behind a translation. The result is a natural, lively, and accurate

translation of the source text for an Arabic reader.

LESSON 07 : Historical Translation

o

<Q

HISTORICAL TRANSLATION

1. DEFINITION AND SCOPE
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Historical translation is the exercise of translating historical texts from a source language
into a target language (language B) while maintaining, in the acquired sense, the cultural context
and evidential value contained by its original form in the source. This is transference, not in the
simple sense of a linguistic transfer, but an interpretative engagement with historiography,
temporality, and the politics of memory (translation history, historiography, and cultural
transmission are issues at stake) (Rundle 2012; Baker 2012).

Whereas general translation deals with the transmission of meaning across languages,
historical translation foregrounds the ways in which translations participate actively in how past
events are received, history is narrated, and source-text authority is transmitted across time and
place. (Pym, 1998; Janse & Olofsen, 2014).

1.1 Interdisciplinarity
1.2 The cross-fertilization between translation and history, philology, cultural studies, and digital
humanities is underscored with a focus on investigating the ways in which translation
contributes to historical interpretation, archival practices, and politics of knowledge production
(Munday 2016; Laviosa 2014).

2. Challenges of Historical Translation
2.1. Temporal Distance and Language Change

Historical documents contain outdated terms, archaic words or expressions not commonly
found today, and period-specific phrases with no exact equivalent in the present target languages.
Translators need to make a choice between literal fidelity and interpretive clarity, and in some
cases, they must restore words or sentences or even add an explanation to keep the historical

meaning (Lefevere 1992; Chesterman 1997).
2.5. Source-text reliability and bias

Consider the stance of the author, the intended audience, and the documentary purpose
when deciding how to translate a text. Translators are confronted with ethical and methodological
challenges regarding how to translate bias, propaganda, or competing narratives without
embracing them but at the same time to uphold the evidential import of the source (Zhao, 2020;
Shohamy, 2014).

2.6.Cultural and Institutional Distance
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There might be no direct correspondence between certain concepts like legal systems,
religious organizations, or political institutions in the receiving and sending cultures. Construction
of the target text may often necessitate subtly compensatory rewriting, glosses, in order not to
completely misread while reflecting the historical specificity of such readings (Katan 2009, Hatim
& Mason 1997).

2.7.Textual Transmission and Editorial Intervention

The manner in which a text has been transmitted to translators (e.g., in manuscript
traditions or editions, with documents that were subject to censorship, etc.) affects the strategies
of translation. This past history of transmission becomes relevant to the question of how

translations could be made in anachronistic or biased ways (Henry, 2011; Diani & Fragale, 2020).
2.8. History of Translation as Historiography

Historical context—biases, leading figures, and shifts in methodology—defines the
meaning and evaluation of "translation,” an influence that then goes on to impact use (Nida 1969;
Gentzler 2017).

3. Methodological Approaches to Historical Translation
3.1. Historical Descriptive Translation Studies

This type of descriptive translation study pays more attention to the historical aspects,
placing translations within their specific historical contexts rather than retro-approaching norms
(Hermans, 1999; Pym, 2010).

3.2. Interdisciplinary

Intersects philology, linguistics, history, and cultural studies to recover the changes in
language, cultural colorations, and power dynamics implicit in acts of translation (Baker, 2014;
Vinay & Darbelnet, 1958/1995).

3.3. Corpus- and Bibliographic Methods

Research the translations, their routes of transmission, and political biases in how they have

survived into the historical record (e.g., in translation history) (Jansen, 2013; Laviosa, 2010).

3.4. Narrative and History of Translation
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Views translations as agents in the production of histories, recognizing that translation

history has its own historical time span and impact (Rundle, 2012; Kline, 2015).
4. Concrete Advice for Historians and Translators
4.1. Annotation and apparatus

Inscribing footnotes or endnotes to gloss obscure words, cultural allusions, or disputed
readings while maintaining historical specificity without obscuring the surface of the main text
(Kadar 1999; Venuti 1995).

4.2. Terminology management

Create glossaries for period words, and as far as possible, offer parallel renderings that reflect

ethnocultural transpositions over time (House 2015; Saldanha 2016).
4.3. Ethical and interpretive transparency

Recognize the translator’s own interpreter decisions and his/her personal biases, anchoring
translation as one that belonged to its historical period so as not to mislead contemporary readers
(Nawroth 2020; Pym 2017).

4.4. Collaboration with academics

It deals with historians, philologists, and archivists so that historical references are
accurate, the context of archival material is correct, and cross-cultural differences are taken into
account (Olofsen, 2014; Schroter, 2020).

Historical translation is always an interpretive act, situated in historical, cultural, and
institutional context: it is not a neutral rendering of language. -31- And that calls, 1 think, for a
balancing provision that involves, on the one hand, fidelity to source, but also access by modern
readers and transparency about bias, transmission history, and cultural distance. The discipline
profits from interdisciplinary approaches, critical reflection upon translation history, and explicit
concepts for annotation and terminology observation, keeping in line with the scholarly high

standards.
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Exercise: Translate the passage into Arabic.
Citadel Prison in Egypt
The Citadel of Cairo, recognized as a first-class military facility, once housed several prisons
within its fortified walls. Historians have recorded the existence of multiple detention areas
throughout the Citadel, including the infamous "Great Pit"—a deep underground hole resembling
a well, accessed by stairs and sealed with a heavy door. Another known prison was located near

the Mosque of Suleiman Pasha al-Khadem, situated on the northern side of the Citadel.

The structure that now serves as the Prison Museum was originally established by Khedive Ismail
after relocating the seat of government to Abdeen Palace in 1874 AD. Later, Khedive Tawfiq
expanded the facility. Following the Revolution of July 1952, the responsibility for prison

administration passed to the Military Police.

The Citadel Prison gained notoriety as the place of confinement for numerous prominent public
and political figures throughout the 20th century. This historic role eventually led to its

transformation into a museum and popular tourist destination.

The museum comprises a 50-meter-long passageway, lined with a series of prison cells divided

into two wings: an eastern sector and a western sector. Some rooms were specifically designated



75

for prisoner torture, used as coercive measures to extract confessions. These scenes are now

recreated with wax statues, offering visitors a chilling glimpse into the past.

One of the most infamous torture chambers is the "Rings Room", designed in 1932 AD by the
French architect Lemian during the reign of King Fouad. The room was modeled after a similar
space in the well known Bastille Prison of France.

e
ran b Aalll)

o alasall Ll jaa Jaly cagial dg o V) daall e 4 Sue sliia 5 alEl) Aal8 a8
o Al (40 48 i elail & laial (W Bae 3 5a 5 (53 el Jaw By gaaall (e 220
e Ll Jpaan sl iy il Awdii im HY) Cn Al B s b 5 — "SIl Bl a il
(A Ly ¢jlarln danaa (g AL s g yma AT o a5 LS il GBS 5 <ol
s 5l oLl 288 ¢l Ciatiay o gd) Cayd A ) Lol Aadal) (e Aail) dgad) 8
L3985 (6 908 BaY anlis ol (2] 874 i (e sl Y WSall e i (o 2ay i el
A Snd) A yl) ) ol 8512 A g e ST (1952 gl g9 88 2

JMA 35l Aalaadl 5 Al Cluadldll e daad) ladal SGS Aol i jeid) 3
0k alws alaa g cantia ) alysai s (5ol Laa ¢ pdiall ¢ 8l

) dalida 5 3L (e Ao sana duiila o Cahaai () i 50 Al sk jas e il (355
Craadfind G colimad) Capdeil Cojall Gamy Cualad LS, 8 jals Bl pla: (ualia
Agmad Jilad alaainly aaliall sda Jiiai sale) o3 38y Ay pud Jilu g cld) yie W) o) 3uY
Caniall 8 Cudadll e el (s, LSl 138 ale (e B i s Aad) g daal ) g 3l xial
3158 Alal) aSa (DA 21932 daw Glradd i i) udigall lgatua Al (elblald) 48 2

L8 (8 gl bl G (8 Alilas 4 )8 (e Lgaranald (s glul N

Difficult Terms and Concepts

@) mlhuaall Ay ) dan i) gl

. . Al e Ay S slaiedy Sue y dadl il el Al (S
first-class military facility < .

Y e

Great Pit S 5 jaal) il andy o ga )Y Caad Sladal 8a
Mosque of Suleiman Pasha al- A&l Lty earbes 32 Zalill Jals )kl e 2

Khadem §
Prison Museum Gl canta daldll B ) o ) S Caatia

Abdeen Palace Cnile pal (g a3 58 a5 ALl 3 aSall e
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¢ i) plhaal) 4l daa ) g
Military Police LSl A il Ay Sl Al aiiy el e
confinement Caadl /iy S A8 AT A s 4_:3
torture chambers ol Ca g litaall Cudail dacada (KU
wax statues Anad Q8L a5l aaliiall 1Sl andind Jiila

) L aaal ) B ygedia Cwded 4d ¢
Rings Room Clalal) 48 ? JQ
uélé

Justification and Analysis of the Translation

1. Lexical Choices and Terminological Precision
o "first-class military facility" — "ujfl“ EAJJS‘ Cra g S BLEL

Justification & Analysis: "First class" refers to the highest level of military facilities, as
recognized officially. The choice is appropriate because it is the official, grade-equivalent—in
both bureaucratic and military institutions in the Arab world as well—expression of the name for
a category of entry at the highest level. The translation provides a viable alternative to a more
informal loan or calque, offering acceptable continuity in both the customs and official tone of the

text.
« "the infamous 'Great Pit"" — "' _S1) 5 8al)! uJ'J:'i"'

Justification & Analysis: There is a contextual nuancing of “infamous” translated as “W )_n”

(the most prominent of them). The English “infamous” contains a strong negative moral
judgment, but in the Arabic selection, priority is given to the historical and factual prominence of
the building within the plot. I think this choice is defensible because it’s consistent with the text’s
documentary, factual perspective—they’re teaching us to see (when they do tell rather than show),
and it’s about what happened in that pit in history, not how I feel about it. The translation bears a

strong resemblance to tabloid fiction, making it suitable for this type of context.
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o "a chilling glimpse into the past" — "g-ubl.d\ N RBY 3.3:}13 dasd

Justification & Analysis: This is an excellent adaptation case study. The expression "a chilling
glimpse" is an idiom based on English. A literal translation could probably not even be expected
to carry the desired gravity in Arabic. The selection of "a realistic and affecting glimpse™ is an
analytically apt one, as it breaks down the idiom into its underlying communicative purpose: to
present a clear and emotionally rich piece of insight. This tactic allows the reader to intuit the

exhibit’s powerful presence in cultural terms and also linguistic fact.

2. Syntactic Restructuring and Stylistic Refinement

"The structure that now serves as the Prison Museum was originally established
by..." — " lam) (5 gaadd) sLi) 488 ¢ aucd) Ciatany sl ) Cgl&\ el Lol "

Justification & Analysis: The English sentence employs both passive voice and a restrictive
relative clause. This phrase is beautifully rearranged in the Arabic translation using "2s Ll

This is rhetorically noteworthy, for it employs a classical Arabic rhetorical technique of shifting
topic and emphasis. Although the decision is questionable because it favors a neater and more
cohesive narrative, from the general old prisons to one of its specific buildings that came to be the
museum. It does away with the static English passive voice and replaces it with an active, verb-

driven Arabic construction that enriches the historical narrative.
o "Later, Khedive Tawfig expanded the facility." — " g § 92aal) Bay dxiugal

Justification & Analysis: The temporal adverb "Later" is rendered as the Persian 33 (then), one
way in which it refers to sequence in narrative Arabic. Combined with "@~Y" (later), this rather

produces a strong historical contrast. It is not at all inappropriate to use the active “4= 5” (he

expanded it) rather than the passive, since this keeps the agent clear and concurs with Arabic’s

well-known desire for a maximum of direct, present speech where an agent is known and crucial.

e "'Some rooms were specifically designated for prisoner torture, used as coercive
2, . - “ o IS - w f
measures to extract confessions.” — "' dua cpliawd) cudadl (i _al) (lany Cuaiad LaS

A i Sl g3 cild) o) £ Y Craadlia
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Justification & Analysis: The translation is beneficial in that it manages to inflect the longer
English sentence into a more palatable Arabic construct by virtue of the conjunction such as and
the explicative )34 (where). In these phrases, the passive voice is preserved in "khus'sisat" and
"ustukhdi'ma,” where the rooms are used and assigned without identifying who does that to them.
"Extract confessions" has been rendered as "<&l yic ¥} & 33l " and the lexicalization of choice in

this case is strikingly vivid, to say the least, though it might not be too far from what is.

3. Strategic Omissions and Transcultural Adaptation
e Omission of ""Harem Prison™

Justification & Analysis: A clear departure from the original can be seen in the fact that "Harem
Prison" is not mentioned. This editorial choice is what we will explain as sound on scholarly
principle. The word "harem," used in any Western historical work about the Citadel, may convey
to a contemporary Arabic-speaking audience acquainted with the history of the Citadel misleading
orientalist notions or those of a sensationalist nature. Most probably the translator chose to limit
the story to 1 or 2 of the most structurally important & well-documented prisons ("The Great Pit"
and the Museum building) for the sake of having a clear & focused historical account so as not to

misrepresent culture.

Exercise 2: Translate the text into Arabic
The Turkish Conquest of Algeria

In 1830, a French campaign landed in the city of Algiers and quickly dismantled the

Turkish regime, which had occupied this part of Morocco for over three centuries. The origins of

the Turkish government are woven from myth and imagination, interspersed with scattered facts.

However, this central part of Morocco has a long history before the arrival of the Turks. The
Phoenicians, Romans, Goths, Byzantines, and Arabs, as well as various nomadic tribes living on

the edges of the desert, all contributed to shaping the population and the history that stretches back

into the past.

During the Roman era, the population was divided between the "people of tents" and the

"people of the mud houses," meaning the nomadic tribes living in tents and the settled towns and
villages. This division also remained relevant when the Turks arrived in Morocco in the 16th
century, and when the French occupied the city of Algiers in the 19th century.
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8 shauY) (e Aa guiie A8 il A Sl Jgaal Gl 50098 A G ST il a6 Jall 138 Jia
o di Jash ol Al comall o a5 3all 1a STy Aiide (3l Legllasi cpdlll Juall
LlSa y alinay 8138 coally Gaahilly (bl Glaslls O pladld (Y aba
| gl 28 £V 58 IS8 (o) ynall Cal phal e i A da N Jiliall dedica IS a0 ) ddlaYL
ealall & oy o3 Gl Sl g Sl jualic o 5 8

Jilal ala gl Mepdall g JaT 51 oall) ! Jal () Sl i) Gl sl ey (S
O g rall &) Y Jaa g Lavie adla JI 3y Le Lial sl 138 5 5 53l 5 Gl 5 Ja M)
e ) (Al & el A st il Jis) Ledie Liagl 5 ¢ e ualad)

Justification and Analysis of the Translation

1. Al e &Y el #The Turkish Conguest of Algeria

o The word "¢iwl" js commonly translated as "taking over" or "seizure"; however,

when used historically, applicable to an empire (or invading force), it can be
interpreted as "conquest.” This word implies military occupation or dominance,
which is appropriate given the context of Turkey’s presence in Algeria over several
centuries. “Conquest” also continues the moredignified voice expected in works

of history.

2. " jad) ddida o A B Alaa <l 35 1830 4d A 10 1830, a French campaign
landed in the city of Algiers™

o "alea &l 3" directly translates as "a campaign landed" or "an expedition landed."

"J_¥" here might have a double meaning, i.e., coming and descending, or touching

down, especially in the context of the military. The word "French campaign” gives
the operation a military flavor, and using "landed" still implies that some kind of
force is coming from the sea—which was what happened historically with the

(real) French invasion.
3. " SN AL e de yuy cukb g, and quickly dismantled the Turkish regime"
o (Ao _ywy Cuzad means quickly dismantled.) "Beer here" translates to “killed,"

which has a different meaning, for even if the Cuban regime is dead meat (better:

killed meat), Castro still reigns. S 3l oUaill* (is an accurate translation of)
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" S AWaill * where the word is " eUé-'I" which means a system or governance,

and this suits the historical theme of the Turks' rule in Algeria.

09 R AN G ST ) (e g Jadl 138 Jia) A", *which had occupied this part

of Morocco for over three centuries"

o "Jial"js translated as "occupied,” which is standard in historical contexts where a

foreign power establishes control over a region. The phrase "for over three
centuries” maintains the original meaning, indicating the long period of Turkish

rule.

vJLddl s 3 skl (e An guaia 48 i) 4 gall Jsmal O)9™ — ""The origins of the

Turkish government are woven from myth and imagination™'

*4.S 5ill 4a &all J sual s in Arabic and signifies “the history of the Turkish government.”

“Woven from” is a metaphorical term suggesting something constructed of many strands,
often contradictory or mythical. The legend is "myth," and the fantasy is "imagination,"
both of which work to say something is based on myth and imagination rather than

concrete historical evidence.

rdfida $ila Leglldti pdl™ _, “interspersed with scattered facts™

o "lagllA® reads “interspersed” or mixed with, and itpays to make some point of

these myths and imaginations not being totally cut off from real history. "Scattered"
portrays the idea clearly, which is that the facts are not well-ordered, coherent, or

organized, but "broken up."

w3 ey o O i sha 5 A o jial) (ha (aa sl 6 5 138 018" “Howevr,
this central part of Morocco has a long history before the arrival of the Turks™

" rall (e &MJ\ ¢ yal) 13a" "This part of central Morocco™ is rendered as “this

middle part in Morocco." "History long before Turks arrived"” is rendered "has a
long history before the arrival of the Turks,” which correctly expresses what is
meant by an ancient history pre-Turkish.

lalSa g Cpliaa g 8138 cqually Cgahaidally Gaab gl g Glaglly (1 gslaiadldn _, »The
Phoenicians, Romans, Goths, Byzantines, and Arabs, as well as various nomadic

tribes living on the edges of the desert™
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o The historical groups (Phoenicians, Romans, Goths, Byzantines, and Arabs) are
translatable directly because they are equivalent terms in Arabic and English
history books. The expression “lalSa g (plisag 3l 3 js rendered precisely as

“invaders, occupiers, and rulers,” which most accurately captures the role these

entities have played historically in the region.

10. ";\M‘ d‘)hi uiﬁ u.:ﬁ:u:\ ‘._.’:\M JAJS‘ d.‘\l..&ﬂ m &:IlSJA ‘le Z\ALA.AYL)" — "as well

as various nomadic tribes living on the edges of the desert™

o The correct translation for "4wda IS o would be (according to Google

Translate) "massive movements” or maybe simply “large movements.” But just
mentioning "various", since we want the text simple, easy to read, etc. "nomadic
tribes”, and living on the edges of the desert, still describing the geographical

context.

11. "g.».'al.d\ (,séu‘h‘:‘:‘ gg:ﬂ\ @J\.ﬁ\ &3@’3 Ol alic C&‘gﬁgé \W\ a8 PR Jsdr
— "all contributed to shaping the population and the history that stretches back into
the past™

o "t j-«e-uj contributed to," which means they participated in the construction

of the demographic composition. "OSwll yalic (1S js also translated as
"building up the population.” " alall & aady A & Ul I3 translates to
"the history that stretches back into the past"; it is " salall (A& (Aaals (g3 e Jll =
"that this is an opening for Fathy's tribe based on a) that date-raiding, and b) that

history which is stretching back into the past." Extending/stretching over time:

inscribed in chronological long duration.

12, sl g JATY 9 ' i) gt AT L) ClSiad) anal) ha g 1) (e (AR
""During the Roman era, the population was divided between the 'people of the

tents’ and the "people of the mud houses*

"During the Roman era" is directly translated from the Arabic "ot sl (3" The

two terms =&l Csu and Oshall &sn are approximated as "tents” and "mud-

houses,” respectively, making the historical assumptions about these
accommodations. These are references to the difference between Bedouin & village

societies.
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14.
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" Al g Gaall g Ja ol Jildl) alid 4.53" — ""meaning the nomadic tribes living in
tents and the settled towns and villages™
o The term in Arabic is "d>_ll J3Ldll LA " Jiterally translatable as nomads' tent.

“s Al 3 5l s “towns and villages,” cleanly capturing the image of

communities that are settled, rather than nomads.

v oudlad) (AL A G gal) ) )Y Ja g Ledie Ladlia J) s Le Lial asedill] 12 g
=" _, "This division also remained relevant when the Turks arrived in Morocco

in the 16th century™

"lalla J) e W" is rendered as "remained relevant,” which suggests that the split was

still valid despite the Turks arriving. For example, “ J"'-AS\ 4_;‘ &l J—iy\ dia s s

translated as “the Turks arrived in Morocco,” noting their historical arrival in the 16th

century."

e gl G AN B i) Sad) ddgaa ¢ gaeal BN Jia) Ladie Lyl ™ — ""and when the
French occupied the city of Algiers in the 19th century™

o "dislis rendered as "occupied,” a not uncommon term of art in history and war,
signifying a foreign power's exertion of its control. "Alger" is translated as "the
city," keeping the specificity of place. The phrase “_ric cwm\ oAl &

translates to “in the 19th century,” effectively conveying the time period.
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LESSON 08 SCIENTIFIC TRANSLATION

MEDICAL TRANSLATION

1. Definition of Scientific Translation

Scientific translation is a topic within specialized translation, regarded as that which
requires the most knowledge on specific scientific fields and permits the fewest deviations from
the source text. The process is embedded with the conventions and epistemological frames of
reference of the scientific community and depends on the accurate control of terminology,
knowledge structures, and disciplinary norms (Sager, 1990; Kageura, 2012; Teubert, 2002).

Sager (1990: 5-6) explains scientific translation as the mediation of very highly specialized
texts, where “term formation and use are constrained by relation-specific norms that need to be
systematically addressed for adequate transfer.” Kageura (2012) adds to this a further level by
defining the concept of terminology not as words but rather as "semantic and epistemic units in a
network of disciplinary discourse.” Teubert (2002) presents translation in scientific fields as
fundamentally corpus-driven, relying on actual use in expert communities to inform lexical and

stylistic selection.
2. Science Vulgarization (Popularization) in Translation

Vulgarization (or popularization) of science involves the translation of scientific
knowledge for non-experts so that information can easily be shared between scientists and the
public. The procedure remains scientifically valid using resources that facilitate access
(Ciapuscio, 2003; Gotti, 2003).

According to Ciapuscio (2003), successful vulgarization in translation is made possible by

the “negotiation between scientific rigor and communicative accessibility,” with translators as
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intermediaries who carry out conscious register, metaphor, and exemplification shifts. Taking
genre seriously Gotti (2003: 59) offers a profound insight into genre in this adaptation, suggesting
that popular science is often located along the fringes of narrative, instructive, and explanatory

genres.

3.Challenges in Translating Scientific Texts

3.1. Terminology, extraction, and management

Scientific writing is full of technical vocabulary. Effective translation, according to Sager
(1990), involves systematic extraction, harmonization, and unambiguous application of terms in
the target language. Interlingual dictionaries and terminology databanks have a vital role to play
in that connection, although they are less robust at including new terminological 4 Coinage of
terms Bilingual lexicographic resources Word formation techniques Term creation strategies tools
(Kageura, 2012).

3.2. Equivalence and Functional Adequacy

According to Christiane Nord (1997), whose approach derives from functionalism and is
known as Skopos Theory, the translation strategy should fit with the purpose of the target text
insofar as it changes audience or communicative goals. This is essential in professional scientific
translation as well as in popular science writing, for which functional adequacy prevails over

literal equivalence.

3.3. Corpus-Based, Genre-Specific Strategies

For Teubert (2002), a corpus-based approach such as TCBT based on "real usage"
underlies translation of genres, such as research articles, protocols, and reports. This approach
reveals variation and normativity in scientific language, which is useful for genre-sensitive

translation.

3.4. Descriptive Translation Norms

Gideon Toury (1995) proposed what he termed "translation norms," according to which
target language conventions and social institutions determine translational tendencies in a less
predictable manner than descriptive equivalence. This particularly applies to scientific translation,
where institutional style guides and disciplinary conventions often supersede straight lexical

transfer.
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3.5. Cognitive and Epistemological Mapping

Kageura (2012) describes “terminology dynamics,” the process of mapping conceptual
knowledge in scientific textbooks onto the target language, which requires both academic and

linguistic expertise.

3.6. Action-Oriented Perspectives

Justa Holz-Manttari’s (1984) theory of translational action emphasizes the real-world constraints
on translation practice, particularly with respect to knowledge-intensive scientific documentation

and information materials.

Exercise: Translate this passage into Arabic:

COVID-19
COVID-19 is an infectious disease caused the SARS-CoV-2 virus. This new virus and disease

were unknown before the outbreak began in Wuhan, China, in December 2019. The most common
symptoms of COVID-19 are fever, tiredness, and dry cough. Some patients may have aches and
pains, nasal congestion, runny nose, conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are
usually mild and begin gradually. Some people become infected but don’t develop any symptoms
and don't feel unwell. Most people (about 80%) recover from the disease without needing special
treatment. Around 1 out of every 6 people who gets COVID-19 becomes seriously ill and develops
difficulty breathing. Older people, and those with underlying medical problems like high blood
pressure, heart problems or diabetes, are more likely to develop serious illness. People with fever,
cough and difficulty breathing should seek medical attention. People can catch COVID-19 from
others who have the virus. The disease can spread from person to person through small
droplets that come out of the nose or the mouth of the infected person when he coughs or exhales.
These droplets land on objects and surfaces around the person. Other people then catch COVID-
19 by touching these objects or surfaces, then touching their eyes, nose or mouth. This is why it is
important to stay more than 1 meter (3 feet) away from a person who is sick. COVID-19 is caused
by a virus, so antibiotics do not work. Antibiotics should not be used as a means of prevention or
treatment of COVID-19. They should only be used as directed by a physician to treat a bacterial
infection. You can reduce your chances of being infected or spreading COVID19 by taking some
simple precautions: regularly clean your hands with an alcohol- based hand rub or wash them with
soap and water, maintain at least 1 meter distance between yourself and anyone who is coughing
or sneezing, Cough into a flexed elbow, stay home and self-isolate until you recover if you feel

unwell.
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Analysis and Commentary on Lexical and Structural Choices

This study discusses the translation of COVID-19 public health warnings from English into
Arabic. The following translation gives precedence to a scientifically accurate and formally
structured text, which is made accessible to all stakeholders of the law and thus fulfills its primary

task (of informing and screening). public health
1. Lexical Precision and Terminological Consistency
Lexical choices by the translator reflect the need for unambiguity in a high-stakes medical setting.

o Establishing Scientific Formality
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The first sentence involves use of 222 and (s Leabli Lasa Lia ja) which generate a tone
that science is not to be trifled with. The verb &2 (is considered/constitutes) is more formal

than s (s (is) and gives the sentence a sense of importance. The switch from oe zlito Leals

o= for such kinds of sentences is a mild formality increase; it's how you emphasize the

causation in scientific style.

e Symptom Lexicon: The Choice of symptoms in translation seems to be rational. By using
(LBL“JY‘) <=3l jn “tiredness,” | have a central term to hyperlink the field elements and a
more specialized synonym. ) (=) Ok for "runny nose" is very good, as it
contains the pure medical term (o) and the common vernacularism of this symptom,
z= ), to cover everyone. And the correct translation of daailall ALl as "conjunctivitis™

is an indication of how seriously translators take their medical terms.

o Clarifying Key Public Health Concepts: The phrase Do not feel unwell” can be
translated as "<e b ()5 =53 Y " It is a sort of "generic" term for malaise or not feeling
good, great for the state we feel when "we're sick™ or don't feel well. The technical term
“self-isolate,” 1A J_ =1, has been widely adopted for public health communication in
this pandemic and should already convey all you need to know about it from a functionally
standardized perspective.

2. Syntactic Structuring for Readability and Emphasis

The syntactic options make the text clearer and ease you through some difficult material.

o Logical Sentence Partitioning: The English sentence “Some people become infected ...

unwell” is properly split into two sentences in Arabic ... 5221l sy ué\é-“’y\ U

e gy gymda Y. s This reorganization is done in accordance with what the Arabic

prose prefers, which is short and clear sentences—enhancing readability (and thereby

comprehension) of important pieces of information.

o Use of Connectors for Flow: The translator uses the conjunction (s> ‘; (“whereas”) to
smoothly connect between asymptomatic cases and the majority who recover. This obvious
connection of the logical dots (uaﬁﬁy\ e-’ﬂM PCENEETEN ‘_,ﬁ) is characteristic of good
Arabic expository writing, allowing the reader to follow your argument more easily.

e Active and Passive Voice Management: The translation very skillfully moves from

passive to active voice when it is advantageous for clarity. "For instance, 'The disease is
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contagion-able..." turns into "Transmissibility of the disease could..." (active), and 'These
droplets land..." is correctly translated as <) ka8l »3a JasgS, | (active). This one keeps a

lively, easy tone to the whole commentary.
3. Public Health Communication Strategy

The translation choices are clearly informed by the text's purpose as a public health directive.

« Clarity in Instructions: The list of precautions is rendered in imperative verbs ( ,—aas
sl ,d\&wﬁb ,-Bi\é)—direct and actionable. Then in a flexed elbow The phrase “Cough

into a bent flexor” is exactly expressed by (38 yll 4 & Jlaudl s it’s anatomically

accurate and easy to understand.

o Demystifying Medical Information: The block about antibiotics is written by Lucius

Apfel. The term “antibiotics don’t work” is translated to 4a3ase Caad &y pal) Glaliadl)
(not effective), a very clear and understandable message to the public. « Cilga 5 s

nlall (“as directed by a physician™) adds back the power of the doctor, an important

message in public health.

o Metrological Adaptation: The original text is both in metric and imperial terminology
(8 3) aa)s yi<). This is detail-oriented, which 1 like, and makes everything easy for

anyone to understand no matter what unit of measurement they are used to.

LESSON 09: Literary Translation
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LITERARY TRANSLATION

1. Definition of Literary Translation

Literary translation is a type of translation that translates literature—novels, poems, plays,
and short stories—from one language into another. It is considered the most challenging of all
kinds of translation because it tries to reflect the style, meaning, and cultural context of the source
language, even though it is expressed in other words and idioms, which cannot be transmitted
intact from one language to another. Contrary to pure or technical translation, in literary translation
there is a need for the translator of literature to recreate complex literary devices, narrative voice,

figurative language, and culture-bound references (Bassnett 1980; Eco 2003; Venuti 1995).

Susan Bassnett (1980) refers to literary translation as “the transference of a literary text
from one language into another, maintaining the style and content of the original with utmost
faithfulness” (p. 17). The late Umberto Eco (2003) defined translation in literature as "negotiation"

because meaning is re-contextualized within cultures, rather than simply transported.

Venuti (1995) emphasizes the ethical role of the translator in that literary translation is a
matter of domesticating or foreignizing texts. In Literary Translation, Berman presses his ethical
considerations on the need for transparency and respectful distance from alterity in literary

translation.

2. Major Challenges in Literary Translation

2.1. Language, Style, and Literary Devices

For example, translators need to reproduce stylistic features (tone and meter, puns),
narrative voice, and literary devices (metaphor, simile, or allusion), which may have no direct
equivalent in the target language. This becomes even more challenging when the translator is
obliged to preserve the aesthetic form of the original text (Bassnett, 1980; Venuti, 1995).
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2.2. Cultural References and Contextualization

Literary works are full of cultural details, from idiomatic expressions to historical,
mythological, or social references. Translators have to decide whether they translate these
interferences or maintain the “strangeness” that, contrary to popular belief, is not neutral, as they
play a role in how the text is supposed to be received and interpreted (see, for instance, Venuti
1995; Berman 1985).

2.3. Ambiguity and polysemy: Ambiguity, double meaning, and polysemy (words with more than
one sense) are inherent in literary language. Translators need to juggle with possible meanings,
framing them in the form of paratexts (stuff like notes and glossaries) when at a loss but sometimes

missing the point as well (Eco 2003).

2.4. Form and Content Interdependence

In poetry and experimental prose, content (what is said) and form (rhyme, meter, structure)
are one. Philological changes involve recovering rhyme or syntactic schemes. In philological shifts

such as the one on display here, one's fidelity necessarily trumps another (Bassnett 1980).

2.5. Translating Ideology, Power, and Ethics

Literary translation is threaded through with ideology and ethics: the translator’s own history,
political moment, and who’s looking shape the final product. According to Venuti (1995) and
Berman (1985), it is a more desirable principle to accept translation-intervention and refuse

“invisible” domestication.

2.6. Creativity vs. Faithfulness

Hatim & Mason (1997) emphasize that literary translation is an art that demands a balance
between discretion on the one hand and loyalty to meaning on the other. Every translation, as a
result, is an act of interpretation that cannot help but alter the original but should seek transparency

and resonance.

Exercise: Translate this passage into Arabic

The Wedding Party
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Mike Hillyard stood on the terrace of the hotel leaning on a long stone balustrade under

which big beds of scarlet salvia were fiery in the thunder gloom of late afternoon, idly watching

the lake and the mountains beyond.

A mountain shaped like sugar cone rose from straight across the water, wreathed at the
very top with a grey halo of cloud. From the foot of it every minute or so, storm signals darted out
like orange soundless fireworks. The gloom was also purple, the lake water momentarily iridescent
where low light from breaking clouds struck it. Far off, a solitary slip of sunlight caught a singles
low alpine meadow and turned it into a flag of such luminous emerald brilliance that that it too
might have been some sort of signal to the opposite shore .Behind the hotel the tempestuous rain

of early afternoon had turned a mountain stream into a ferocious white-green torrent that he could

hear crashing down its many waterfall steps like a continuous echo of the earlier thunder.

e il
ilé ) Jaa
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Analysis and Justification of the Literary Translation

This analysis examines the Arabic rendition of a section of a ‘descriptive’ novel, focusing

on the turning points it has experienced. The transfer goes well beyond a straight translation and
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is a literal transcreation on both literary and cultural levels, ensuring the scene sinks into the Arabic
literary aesthetic. Choices like these suggest a philosophy of prioritizing poetic resonance and

emotional wallop over literal fidelity.

1. Lexical Embellishment and Poetic Interpolation

The translator transfers and transforms neutral English descriptive terms into culturally loaded

and emotionally resonant Arabic descriptions, overlaying the source with extra levels of meaning.

. "leaning on a long stone balustrade” — " & 1aEa «igaiall Al G JEK
Al dake e 3E o1 andll JAAN G Jagh cp 3 33 (like a statue of sculpted
stone, leaning on a long balustrade of ancient stone that bears witness to the grandeur of
time)

o Analysis & Justification: Something as simple as "leaning™ now becomes an epic shot.
The similes "JEi" (like a statue) and " ) dadae Ao agdy g2 masll jaall (ancient
stone that bears witness to the grandeur of time), which compare Mike to an object immune
to change, step up his status from spectator on the scene to timeless figure or near-myth.

This selection instantly sets a poetic, philosophical tone, setting the story in a world of

timeless nature and human reflection—a recurring trope in Arabic poetry.

«  "big beds of scarlet salvia were fiery" — " 43 ! (Laeﬂ‘) L al) 925 (el sal
0l S5 o) Audls g3 (beds of scarlet salvia flowers, inflamed like dancing
tongues of fire)

o Analysis & Justification: "That's exactly how policia is commonly known in
Mexico (policeman), so there's no need for the dual form." This practice of

maintaining cultural specificity while still also valuing both common and

traditional names, like that with "salvia,” seems to be just a preference exercised by
users as well. The metaphor “w=8l y3 ()l o 4udl€” (a5 tongues of fire move)

heightens the original fiery imagery. This vivid, active metaphor is a feature of the
badT style in Arabic literary description—it is personifying and “dynamic."
. "a solitary slip of sunlight" — "(wadd) Ga Sy Elad” (a solitary, lonely ray of
sunlight)
o Analysis & Justification: “Slip” is a neutral word and means simply a thin piece.

Understanding Shu'a' implies solitude ("3 gl=d"); the word "wahid" means
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"one" or "unique." This personification evokes the brooding and brooding quality
of the natural setting, which is in synergy with the mood of "4" (melancholy) set

forth from early on.
2. Syntactic Expansion and Thematic Reframing

The translator refashions sentences to create mood and underline themes—typically

transforming spare English clauses into ornate Arabic periods.

e "idly watching the lake and the mountains beyond" — " gﬁ u‘-4335 ;’Gj-.*é &l
slad) cpdaa A Al Jiadl g 4aalgd) 3 ual Salia ¢4 S5l (His eyes were roaming
in relaxation, contemplating the peaceful lake and the sleeping mountains in the lap of the

sky)

o Analysis & Justification: The translation of the adverb “idly” into the full clause

" ela il S le i WS meaning "were roaming in relaxation,” forms a more vivid

image of the state of the character. The two extras "&3alell” and " (pas 4 dailill

¢laudl™ are quite deep. To me the speakers provide a calm personification, an
intimate connection between landscape features that distills poetic parity into

serene observation and oneness.

e« The entire description of the lake and meadow: The translation transforms the
original’s longer sentence into a number of shorter, more contemplative ones linked by

being framed as philosophical observations.

o "the lake water momentarily iridescent" — " Cra QM elal) 435 hfﬂﬂ
) (G Wb ) by Gl 83380 Ll ¢ slad) laalli™ (to ifluminate the face of
the water with moments of transient brilliance, as if the lake were whispering its

secrets to the far horizon)

Justification: This poem is a clinic in cultural transcreation. The lake is "faced" with facial
features (4>), and it has the ability to "whisper secrets” (\AJ‘)“LJ wegd). This has a precedent

in ‘arabiyyat al-tabi'ah, or the classical Arabic tradition of conversing with nature already
understood as animate and communicative. The translation is not just of a visual trick but also,

through it, of what you might call the silent communication of the landscape.

3. Stylistic and Rhetorical Overhaul
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The most important transformation consists in the passage from the stylistic register,

descriptive English prose, to a very lyrical Arabic style with abundant rhetorical figures.

o Establishing a Mood: "thunder gloom" — mas ) ad R LJS Jar (the shadow of the

melancholy of rolling thunder)

Analysis & Justification: "Thunder gloom™ is a good compound noun in "thunder gloom." The
Arabic rendering expands this into a well-turned phrase that sets the predominant feeling of the
whole passage. This preference dictates the emotional cast of all that follows, helping to present

the storm not as simply a meteorological event but also an emotional one.

o Use of Extended Simile and Metaphor:

"storm signals darted out like orange soundless fireworks" — " Jia (i ga B @mﬁ &433

4,84 i) ol (glowing orange without sound, like the hidden games of fate)

""a ferocious white-green torrent... like a continuous echo" — " ... i daala Jd LS

duale 3\.3.).\1: a:‘-u-h:w (as if they were wild horses descending... an angry natural symphony)

Justification: The translator always adds or substitutes the original simile for another one

philosophical in meaning and the subject matter of which is more culturally loaded. “Fireworks”
is rendered «_all el (games of fate), infusing a cosmic element into the whole thing. The
“torrent” is not only an echo of thunder: it also comprises “4aala G (wild horses) and a

“Aadale dganda 4 ghanw” (angry natural symphony). These choices turn the description from one

of the physical into an epic image, nature as a strong and feeling artist.
LESSON 10: Economic Translation

ECONOMIC
TRANSLATION
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1. Definition of Economic Translation

Economic translation is a specialized branch of translation studies concerned with
rendering texts related to economics, finance, and business—such as reports, contracts, financial
statements, regulatory documents, news articles, and scholarly papers—from one language to
another. It encompasses a wide range of genres, including commercial correspondence, policy
documents, banking and investment publications, insurance texts, and market analysis. Economic
translation is defined by its adherence to precise terminology, established genres, and discourse
conventions that embody the language of economics and the standards of international business
communication (Newmark, 1988; Schaffner, 2004; Biel, 2014).

Peter Newmark (1988) considers economic translation as involving the precise rendering
of "institutional terms," phraseology, idioms, and multiword expressions common in business,
commerce, and finance. According to Christina Schaffner (2004), economic translation differs
from general and literary translation in its pragmatic constraints, standardized formulas, and the

need for genre-specific accuracy.

2. Major Challenges in Economic Translation

2.1. Specialized Terminology and Phraseology

Economic texts are densely packed with field-specific terminology (e.g., "derivatives,"
"fiscal policy,” and "GDP deflator") and standardized phraseology. Translators must track and
apply the latest internationally accepted terminology and navigate semantic shifts due to evolving

economic concepts (Newmark, 1988; Biel, 2014).

2.2. Polysemy, Ambiguity, and Terminological Equivalence:

Many economic terms are polysemous (such as "margin™ or "option™), and their meaning
shifts with context. Finding precise equivalents between languages and cultures can be
challenging, particularly with terms that may have no direct counterpart in the target language
(Biel, 2014).

2.3. Genre Conventions and Legal Overlaps

Economic texts often overlap with legal discourse (e.g., contracts, compliance documents).
Translators must be skilled in the conventions of both disciplines and be aware of jurisdictional

and genre-specific requirements (Schaffner, 2004).
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2.4. Metaphor and Figurative Language

Economics frequently employs metaphors (e.g., "bull market,” "the invisible hand") and
idiomatic expressions, some of which are culture-bound or lack direct translation (Newmark, 1988;
Schéffner, 2004).
2.5. Standardization and Internationalization

International organizations (IMF, World Bank, WTO, EU, and UN) regularly promulgate
standardized terms and reporting formats. Translators must maintain consistency with

international standards, sometimes using glossaries and style guides (Biel, 2014).
2.6. Precision and Risk of Miscommunication

Even seemingly minor errors—such as incorrect numbers, dates, or terms—can have
substantial financial, legal, or reputational consequences. Economic translators must exercise

extreme precision, quality assurance, and attention to detail (Newmark, 1988).
2.7. Registration and Stylistic Challenges

Economic texts may vary widely in register, from formal analysis to journalistic
commentary. Translators must adjust for the intended audience and conform to both professional
and linguistic standards (Schaffner, 2004).

2.8. Cultural and Institutional Differences

Economic norms and practices vary by country, region, and culture. Translators must
navigate institutional differences—such as currency, tax law, and business etiquette—to ensure
the translated text is fit for purpose (Biel, 2014).

Exercise: Translate this text into Arabic

Global inflation

Global growth is projected to fall from an estimated 3.4 percent in 2022 to 2.9 percent in
2023, then rise to 3.1 percent in 2024. The forecast for 2023 is 0.2 percentage point higher than
predicted in the October 2022 ‘World Economic Outlook’ (WEOQ) but below the historical (2000—

19) average of 3.8 percent. The rise in central bank rates to fight inflation and Russia’s war in

Ukraine continue to weigh on economic activity. The rapid spread of COVID-19 in China

dampened growth in 2022, but the recent reopening has paved the way for a faster-than-expected

recovery. Global inflation is expected to fall from 8.8 percent in 2022 to 6.6 percent in 2023 and

4.3 percent in 2024, still above pre-pandemic (2017-19) levels of about 3.5 percent.
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The balance of risks remains tilted to the downside, but adverse risks have moderated since

the October 2022 WEO. On the upside, a stronger boost from pent-up demand in numerous

economies or a faster fall in inflation are plausible. On the downside, severe health outcomes in
China could hold back the recovery, Russia’s war in Ukraine could escalate, and tighter global
financing costs could worsen debt distress. Financial markets could also suddenly reprice in

response to adverse inflation news, while further geopolitical fragmentation could hamper

economic progress.

In most economies, amid the cost-of-living crisis, the priority remains achieving sustained
disinflation. With tighter monetary conditions and lower growth potentially affecting financial and

debt stability, it is necessary to deploy macro-prudential tools and strengthen debt restructuring

frameworks. Accelerating COVID-19 vaccinations in China would safeguard the recovery, with
positive cross-border spillovers. Fiscal support should be better targeted at those most affected by
elevated food and energy prices, and broad-based fiscal relief measures should be withdrawn.

Stronger multilateral cooperation is essential to preserve the gains from the rules-based multilateral

system and to mitigate climate change by limiting emissions and raising green investment.
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Analysis and Justification of the Economic Translation

The analyzed example is the Arabic text of a professional economic document coming from
an institution like the International Monetary Fund (IMF). The translation demonstrates a high
level of professionalism and terminological accuracy, despite the challenging nature of expressing

complex economic concepts in formal Arabic at the institutional level.
1. Terminological Precision and Institutional Register

The translation exhibits a strong command of standardized economic terminology, which is crucial

for the credibility and clarity of such a report.
« "is projected to fall" / "is expected to fall" — " " / "addl o) adgiadl (e
oalddd) ) Calad git)
Analysis & Justification: The future and passive are difficult in English business language when
we write. The frequenting of ‘a3 siall (' and ') lad sill 5055 for example, is just an excellent
savor of the careful forecast language in the original text. It keeps the objective, disinterested
quality demanded by such instruments.

. . o o - o~ “ . LA
o "weigh on economic activity" — nala g (A

Analysis & Justification: The metaphor "weigh on" is well-expressed as vl 5 Caas =", This

Is a strong idiomatic option in Arabic that preserves the metaphorical strength of the original and

sounds natural in translation. It does an impressive job of describing the squeeze on the economy.
"pent-up demand" — "< gSal) Culhal)

Analysis & Justification: This is a literal and technically correct translation. “MAKBOOT has
the meaning of demand that has been suppressed or repressed, perfectly expressing the meaning

of ‘pent-up,’” rather than naturally accumulating demand.
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« "debt distress" — "(O5) b_3) da_ad) 4 gaaal) Al

Analysis & Justification: This is a model treatment of a term. The translation is "critical
indebtedness case." The translator here gives a direct and immediate translation followed by its
equivalent in brackets (over-indebtedness). This practice ensures readability to a wide audience,

technical specialists and laymen alike, the mark of a good technical translation.
e "'macro-prudential tools" — "2\1.\353‘ J\,U'U'.\AY\ dadud) ‘;'Udi"

Analysis & Justification: It is a difficult term, “macro-prudential.” The translation "tools of
overall precautionary safety” is an established but not short equivalent. It delivers a useful
decomposition by reducing the concept to the concepts of "precaution™ and "macro-level”

supervision, which is best for full, heavy, specialized terms in Arabic.
2. Syntactic Fidelity and Structural Clarification

The translator cleverly modifies sentences in English to fit into Arabic syntax, at times

actually improving on their clarity.

o "Therisein central bank rates to fight inflation and Russia’s war in Ukraine continue
to weigh on..."” — " 43S sall gisll ad, Blhay cad ey gabai®V) BLEI I Y

L S gl (o A g ) uadl g adcail) AaBlSa Jaf (e BNl ™
Analysis & Justification: The English clause opens with a long subject (“The rise ... and Russia’s
war..."). The Arabic version properly inverts this, with "cs 338! LLE™ (economic activity) at
the beginning and an accommodated verb L;*\-u (suffers). This reorganization represents the

prevalent Arabic construction of topic-comment and, as such, reduces processing difficulties. The

joining of the two words ("a2...." and "< o~ ") is correct and formally correct.

o "The priority remains achieving sustained disinflation" — " (A K:LS-UY‘ Jias

ol e JSiy Rl Jana (aluaial) SR ) Jga g™
Analysis & Justification: The abstract noun "disinflation" becomes more explicit by being
presented in the form of (Amﬂ\ Jaza (uatm-m\) =8" (reducing/absorbing the inflation rate).

The inclusion of "_=bail" (absorbing) is a subtle and powerful decision, as this is a well-worn

metaphor in Arabic economic discourse to address how to manage inflation. It is more informative

when two synonyms are provided with a parenthesis.
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« Handling Long Sentences: The The whole of the second paragraph in the text is one long
sentence conveniently summarizing Exposures. And so the Arabic translation properly

divides this into two sentences, preserving the logical organization with the paragraph
division and "<" in "gﬁléa}” ilall =8 " This reads much better, and we don't lose

anything at all.
3. Stylistic Consistency and Nuance
The translation consistently maintains a formal, reportorial style appropriate for a "World

Economic Outlook™ publication.

« "the balance of risks remains tilted to the downside" — " S<la Jhléﬁ-“ O e JU.J. ¥
W\ Q\J}hﬂ\ Frey

Analysis & Justification: The financial metaphor "tilted to the downside" is very well rendered

by "15 ,Anlull @l skill g 3 The translation is faithful and idiomatic in the economic sense.

o "paved the way for a faster-than-expected recovery" — " _ g3 (ALl Jrw Ci3ga
lad gia OIS Laa £yl
Analysis & Justification: The idiom "paved the way" is elegantly translated with the classical

Arabic equivalent " Ciaga" (smoothed the path for). This choice preserves the metaphorical

image and lends a formal, polished tone to the text.

« "broad-based fiscal relief measures should be withdrawn" — " &aJ_ill) elad) s
GHaill A g (Aslaadl) Ay pal) Cilpliey) plai (oo
Analysis & Justification: This segment suggests the grievances about detail are some extremes.
There are, for instance, two words that the translator offers you can use to say "withdrawn" (st
or = c.a\ )35\) and two more to convey the notion of "fiscal" (ieea)-bl‘—literally "tax-related"—
and 4iball) "fiscal/related to public treasury™). This consummation guarantees a full derivation
appropriate for a wide range of readers.
4. Minor Points for Consideration
o '"financial markets could also suddenly reprice" — " dale) gﬁ @Ld\ ébu‘i‘ 3.\93 2
slad paildl) s
o Comment; sl (interest) is added to specify what is being repriced. Although

in context it is correct, the term "reprice,” which has an English equivalent to this

(in a market that has positive interest rates), is wider and can also refer to other



101

assets and not just interest rates. The translation is a little more specific but still

accurate.
« "geopolitical fragmentation" — " ssbaadl- ) gal) ad jlat)
o Comment: "el)ﬁ-ﬂ\” IS SO much worse—a complete torn-to-pieces kind of thing.

It captures the lower register of "fragmentation,” though it could be read as a bit

more dramatic than the original.

Conclusion

This monograph, English-Arabic Translation: Lessons for Second Year LMD Students,
has attempted to act as a compass guiding through the intricate and captivating realm of translation.
More than many other monographs, this one emphasizes the inseparable relationship between
theory and practice; it is based on a fundamental conviction that underlies our work in teaching
translation. That competence in translation is not merely acquired but built through methodical

practice, critical reflection, and sustained effort.

A substantial quarter of foundational content is provided, utilizing four four-stage
pedagogical model—comprehension, analysis, translation, and commentary. This template,
interwoven between the tasks of paragraph and text translation, is something more than simply a
methodological schedule; it is something much deeper than an outline for training up a translator.
It not only leads students to the production of a target text but also to awareness and explanation
regarding their multiple decisions behind any lexical choice, syntactic reformulation, or cultural
adjustment. By substantiating their strategies, the students cease to be passive absorbers of theory

and become active, reflective agents.

The central focus of this work was the large and challenging domain of Specialized
Translation (LSP/TSP). In a world of globalization and cross-cultural transmission, which
demands continuity and interchange in law, medicine, journalism, and technology, the translator

must be a double expert, have one foot planted securely in filigreed language analysis, and possess
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the second versatilely adapting leg to enable informed interpretation. Reading widely among
genres—from the matter-of-fact contractual and U.N. resolution language to the colorful voice of
sports journalism, as well as scientific reports—made students more comfortable dealing with
each genre’s conventions, terms, and problems. The comparison of general and specialized
translation drew attention to the increased claims on making more precise, intensive research and

functionally adequate use that these settings impose.

Language has always been studied in parallel with context during all of this instruction.
These examples have been designed to work on accuracy of the text as well as sensitivity and
appropriateness for the target language and culture—whether dealing with diplomatic nuances
such as ‘calls upon’ v. encourages, localizing a metaphor, or transferring complicated science.
The study of translation strategies, particularly in the legal and political texts have shown that
what appears to be a successful translation is often the result of a strategic domestication; i.e., the
text made to function for its reading community, resonating within their customized view of world

while remaining painstakingly loyal to the core message and intention of source.

As we finish this academic year, | dare hope that for the students of the University of El
Oued, reading through this monograph is a case “not to close,” but to open. The habits of mind
trained here—the critical eye, the methodological discipline, the rudimentary terminological
toolsets (such as are available), and historical consciousness—are essential tools for a lifetime’s
work. The translation market is in flux, and it’s getting more competitive, but there are an
expanding number of openings for talented, adaptable, thoughtful professionals capable of

navigating worlds.

What lies ahead is a process of unending study, infinite curiosity, and boundless dedication
to the ethical duty that the translator bears. We hope this volume has equipped you with the
confidence and competence to tackle any number of translation tasks, doing your part with
integrity and expertise to help bridge that gap here in Algeria. The point has always been to prepare
you not only to translate words but also to build worlds of understanding.
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Appendix: Samples of Translation Tests.

Sample 01

Hamma Lakhdar University of El-Oued, Faculty of Arts and Languages, Department of Translation

THIRD SEMESTER MAKE UP EXAM (2024/2025)

Level: 2" Year Module: Translation (Eng-Arab) Teacher: Dr. Jalal SOLTANI

Date:27/01/2025 Time:14h00 — 15h30 Duration: 1h 30

Translate ONE of the following passages into Arabic.
1/ Assistance to the Palestinian people
The General Assembly,

Recalling its resolution 77/30 of 6 December 2022, as well as its previous resolutions on the
question, Recalling also the signing of the Declaration of Principles on Interim Self-
Government Arrangements in Washington, D.C., on 13 September 1993, by the Government of
the State of Israel and the Palestine Liberation Organization, the representative of the Palestinian
people, and the subsequent implementation agreements concluded by the two sides,

Recalling further all relevant international law, including humanitarian and human rights law,
and, in particular, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Rights of the Child and
the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women,

Welcoming the results of the Conference to Support Middle East Peace, convened in
Washington, D.C, on October 1993, the establishment of the Committee for the Coordination of
the International Assistance to Palestinians and the work being done by the World Bank to provide
assistance to the Palestinian people,

Welcoming also the agreement facilitated by the United Nations regarding access to the Gaza
Strip, and calling for its full implementation and complementary measures that address the need
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for a fundamental change in policy that allows for the sustained and regular opening of the border
crossings for the movement of persons and goods.

1- Urges Member States, international financial institutions of the United Nations system,
governmental and non-governmental organizations, and regional organizations to extend, as
rapidly and as possible, economic and social assistance to the Palestinian people, in close
cooperation with the Palestine Liberation Organization and through official Palestinian
institutions.

2/ Countries worldwide to experience a slow economic growth this year despite continued
declining inflation rate, warns a UN report.

The global GDP growth is projected to slow from 2.7 per cent in 2023 to 2.4 per cent in
2024, according to the World Economic Situation and Prospects (WESP) 2024 launched by the
Economic Commission for Africa (ECA) in Addis Ababa, Ethiopia.

Growth is forecast to improve moderately to 2.7 per cent in 2025 but will remain below the pre-
pandemic growth rate of 3.0 per cent. Adam Elhiraika, Director, Macroeconomics and Governance
Division of ECA said, tight financial conditions, coupled with a growing risk of geopolitical
fragmentation, pose increasing risks to global trade and industrial production. Growth prospects
for many developing countries, especially vulnerable and low-income countries, have remained
weak, making a full recovery of pandemic losses ever more clusive. “The climate crisis and
extreme weather conditions will negatively affect agricultural output and tourism, while
geopolitical instability will continue to adversely impact several regions in Africa, especially the
Sahel and North Africa.”.

The report indicates that developing countries face different near-term growth prospects. The
economic growth in Africa he said is projected to remain weak, increasing from an average of 3.3
per cent in 2023 to 3.5 per cent in 2024. On inflation, the report says that after surging for two
years, global inflation eased in 2023 but remained above the 2010-2019 average. Global headline
inflation fell from 8.1 per cent in 2022, the highest value in almost three decades, to an estimated
5.7 per cent in 2023.

Economic Affairs Officer, who presented the report, highlighted that although the global inflation
is gradually decreasing, food price inflation can worsen food insecurity and poverty.

P1. Interim Self-Government: /<3l S\ Sali/border crossings : 4 sasll el

P2. GDP/ Gross domestic product : /Jway! Jsall zidiMacroeconomics: SV LY / elusive :
Juall aa

Specialized translation is generally considered slightly more difficult than what people are
accustomed to translating. This type of translation relates to specific knowledge areas such as
healthcare, law, and marketing. A specialized translator must master the specific technical jargon
of the language in their area of expertise. Therefore, it is not a profession for just anyone, as it is
reserved for a select few who possess this set of specialized skills.

(L& 05) |

aa¥) Lygaany "5y 2" il el o) puedl) Gle 3 gena Gl il JE-3
5 1 peally ALeal) 3 Al 2] il il 5 caam Ay yunll ALyl (o e lania coanial

ol 54 jall ddall 93 3¢ A duphauddl) ozl Y eyl o e Andasddl) Aalud)
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et 330 il Y et G 4) Ll J 5 AT (g ad s oall eleiil aie 48 530

(blai 05) .3 (e aal g
The Palestinian President Mahmoud Abbas said on Thursday that Israel is "undeserving"(
unworthy) of United Nations membership, emphasizing (stressing) that the Jewish (Hebrew) state
has defied international resolutions related to the conflict. He stated that the Palestinian Authority
should have control over the Palestinian territories in Gaza, the West Bank, and East Jerusalem
once the war ends, and elections should be held. He also added that they will not allow Israel to
take a single centimeter of Gaza

Exam 02 Full Name : ....ueeceeecrecneecceneccneens Group : .ccceeeerisennesanes

Translate the following passages into Arabic

Citadel Prison in Egypt

The Citadel of Cairo, recognized as a first-class military facility, once housed several prisons
within its fortified walls. Historians have recorded the existence of multiple detention areas
throughout the Citadel, including the infamous "Great Pit"—a deep underground hole resembling
a well, accessed by stairs and sealed with a heavy door. Another known prison was located near
the Mosque of Suleiman Pasha al-Khadem, situated on the northern side of the Citadel.

The structure that now serves as the Prison Museum was originally established by Khedive Ismail
after relocating the seat of government to Abdeen Palace in 1874 AD. Later, Khedive Tawfiq
expanded the facility. Following the Revolution of July 1952, the responsibility for prison
administration passed to the Military Police.

The Citadel Prison gained notoriety as the place of confinement for numerous prominent public
and political figures throughout the 20th century. This historic role eventually led to its
transformation into a museum and popular tourist destination.

The museum comprises a 50-meter-long passageway, lined with a series of prison cells divided
into two wings: an eastern sector and a western sector. Some rooms were specifically designated
for prisoner torture, used as coercive measures to extract confessions. These scenes are now
recreated with wax statues, offering visitors a chilling glimpse into the past.

One of the most infamous torture chambers is the "Rings Room", designed in 1932 AD by the
French architect Lemian during the reign of King Fouad. The room was modeled after a similar
space in the well known Bastille Prison of France.
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Hamma Lakhdar University of EI-Dued, Faculty of Arts and Languages, Department of Translation

FOURTH SEMESTER TEST (2024/2025)

Level:2" Year Module: Translation (Eng-Arb) Teacher: Dr. Jalal SOLTANI
Date:21/04/2025 Time: 09h30 — 12h30 Duration: 1h 30
FUINGME: oo (€71 0]0] o [P
1/ Translate into Arabic: (04 Pts)

A) Minister Delegate to the Minister of National Defense, Chief of Staff of t he National People's Army.

2/ Translate the following passage into Arabic. (11 pts)
Arsenal reach Champions League semi-final with dramatic win over Real Madrid
Arsenal have reached the semi-finals of the Champions League after a dramatic victory over holders Rei
Madrid in Spain.
The Gunners, who became the first English team to win twice at the Bernabeu following their victory there 1
years ago, will face French side Paris Saint-Germain in the last four. Arsenal have secured a place in the UEF,
Champions League semi-finals after a mouth-watering 2-1 victory over European heavyweights Real Madrid |
a raucous Emirates Stadium and Bernabéu. The magnitude of the match lived up to expectations, with the Gunne
showing their mindset to fight until the final whistle. during the first half of the match, Real Madrid showcase
their long-standing reputation and proven success in European competitions However, Arsenal’s determinatic
to replicate their historic 2006 triumph — when Thierry Henry’s sublime strike toppled Madrid — began to shir
through.
The thrilling quarterfinal clash between Arsenal and the Spanish titans Real Madrid was a game full of excitemen
The raucous atmosphere in both the Emirates and the Bernabéu added to the tension of the match. Arsenal manag:
Mikel Arteta spoke proudly of his team after the game, saying, "We knew this would be a tough clash against tt
Spanish giants, but we were ready for the challenge. The team showed great strength and focus." Arteta als
praised the fans, mentioning how their energy helped push the Gunners forward. "The atmosphere was incredible
he said. "Our supporters made all the difference. This is the kind of game we dream of, and we’re excited to kee
going in this competition."

1/1

BEST WISHES OF SUCCESS TO ALL OF YoU &
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Hamma Lakhdar University of EI-Dued, Faculty of Arts and Languages, Department of Translation

THIRD SEMESTER 02472025
Level:2" Year Module: Translation (Eng-Arab) Teacher: Dr. Jalal SOLTAN
Date:11/01/2025 Time:10h30 — 12h00 Duration: 1h 30

Translate ONE of the following passages into Arabic.
1/ Assistance to the Palestinian people
The General Assembly,

Recalling its resolution 77/30 of 6 December 2022, as well as its previous resolutions on tt
question, Recalling also the signing of the Declaration of Principles on Interim Self-Governmel
Arrangements in Washington, D.C., on 13 September 1993, by the Government of the State of Israel and tr
Palestine Liberation Organization, the representative of the Palestinian people, and the subsequent implementatic
agreements concluded by the two sides,

Recalling further all relevant international law, including humanitarian and human rights law, and, in particula
the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on Economic, Social an
Cultural Rights, the Convention on the Rights of the Child and the Convention on the Elimination of All Form
of Discrimination against Women,

Welcoming the results of the Conference to Support Middle East Peace, convened in Washington, D.C, ¢
October 1993, the establishment of the Committee for the Coordination of the International Assistance 1
Palestinians and the work being done by the World Bank to provide assistance to the Palestinian people,

Welcoming also the agreement facilitated by the United Nations regarding access to the Gaza Strip, and callir
for its full implementation and complementary measures that address the need for a fundamental change in polic
that allows for the sustained and regular opening of the border crossings for the movement of persons and good
1- Urges Member States, international financial institutions of the United Nations system, governmental and nor
governmental organizations, and regional organizations to extend, as rapidly and as possible, economic and soci.
assistance to the Palestinian people, in close cooperation with the Palestine Liberation Organization and throug

official Palestinian institutions. . ..
KudDY OGE LBAIENYiSq88

i Tl L4y 3
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Hamma Lakhdar University of El-Dued, Faculty of Arts and Languages, Department of English Language

THIRD SEMESTER TEST (2024/2025)

Level:2" Year Module: Translation Teacher: Dr. Jalal SOLTANI

Date:03/12/2024 Time:11h00 — 14h00 Duration: 1h 30

Assistance to the Palestinian people
The General Assembly,

Recalling further all relevant international law, including human rights law, and, in particular, the Internation.

Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, tr
Convention on the Rights of the Child and the Convention on the Elimination of All Forms of Discriminatic
against Women,
1- Urges Member States, international financial institutions of the United Nations system, governmental and noi
governmental organizations, and regional organizations to extend, as rapidly as possible, economic and soci
assistance to the Palestinian people, in cooperation with the Palestine Liberation Organization and through offici
Palestinian institutions. (05 pts)

AT 25 1l ZRVERLEY Sy L FE
(WP oSN "tl FF T gld~ Uiﬂ fulfet & @ pE° b x> e b ﬁn’l@%ﬁn"ﬂﬁ/& 7 pl
anffow—op ® b Toaod bk bpy K plles K otso04E pac & & o Blma Hy
“grac [ 1 roafig
» 1 ° Bvo e gt Bovodey prinee oo maer Ja~fip e bl b & bapaeyy pfl nte oy —afi, & ol
“Eoox by Wl R nviZg i AHE moiwe kel polles R ot —gnamfp b 17 lowmbn o
. Enft ac b xvee ol nafiErnd, Baw g

World Economic Outlook - All Issues

The World Economic Outlook (WEO) is a survey of prospects and policies by the IMF staff, usually published
twice a year, with updates in between. It presents analyses and projections of the world economy in the near ani
medium term, which are integral elements of the IMF’s surveillance of economic developments and policies in
its member countries and of the global economic system. They consider issues affecting advanced, emerging
and developing economies, and address topics of pressing current interest such as inflation.
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COVID-19 is the infectious disease caused by the most recently discovered corona virus. This new virus an
disease were unknown before the outbreak began in Wuhan, China, in December 2019. The most commc
symptoms of COVID-19 are fever, tiredness, and dry cough. Some patients may have aches and pains, nas
congestion, runny nose, conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are usually mild and begi

gradually. Some people become infected but don’t develop any symptoms and don't feel unwell. Most peop
(about 80%) recover from the disease without needing special treatment
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